AGDER LESER FINSK
- et møte med den finske litteraturen
AGDER LESER FINSK

Et møte med den finske litteraturen
2008
[image: Forside%20til%20studieheftet%202008]



























Mennesker og dyr strømmer til…

Nordisk informasjonskontor Sør-Norge
Foreningen Norden Agder distrikt
Aust-Agder bibliotek og kulturformidling

[image: logofn][image: Logo]
[image: ]

Innholdsfortegnelse:


Velkommen til studiesirkelen!	2
Å samtale om skjønnlitterære bøker	3
Forslag til litteraturliste	5
Fakta om Finland	10
Finlands historie	13
Finlands litteraturhistorie	16
Det finske språk	22
Forfattere og bokanmeldelser	25
Arto Paasilinna (f. 1942)	26
Pirjo Hassinen (f. 1957)	30
Märta Tikkanen (f. 1935)	35
Leena Lander (f. 1955)	40
Mika Waltari ( 1908 – 1979)	43
Aleksis Kivi (1834 – 1872)	46
Kjell Westö (f. 1961)	49
Kari Hotakainen (f. 1957)	53
Lars Sund (f. 1953)	57
Monika Fagerholm (f. 1961)	60
Matti Yrjänä Joensuu (f. 1948)	64
Päivi Laakso (f. 1967)	67






Forsidebilde: Fra boken ”Kampen om Sampo. Historier fra Kalevala”.
Etter Elias Lönnrot. Gjendiktet og illustrert av Mikael Holmberg





For mer informasjon kontakt:
Nordisk Informasjonskontor Sør-Norge
Besøksadresse: Sam Eydes plass 2 (Arendal kultur- og rådhus)
Postboks 77
4801 Arendal
Telefon: 37 02 59 33
E-post: nordeninfo@norden.no
[bookmark: _Toc182725529]
Velkommen til studiesirkelen!

Prosjektet ”Agder leser nordisk” har et mål om at vi som lesere skal bli oppmerksomme på og bedre kjent med litteraturen i våre nordiske naboland. Dette prosjektet er spennende og det arrangeres i år for 11. gang og det er studiesirkler i både Aust- og Vest-Agder.

Finsk litteratur kan deles inn i to tradisjoner: den finskspråklige og den finlandssvenske. Sammen favner disse et stort mangfold fra det nasjonale eposet Kalevala til dagens moderne forfattere. Det finske språket er vanskelig å forstå for de fleste av oss, men den oversatte litteraturen kan åpne øynene våre for dette eksotiske landet.

Studieheftet er igjen utarbeidet av Nordisk Informasjonskontor Sør-Norge, Aust-Agder bibliotek og kulturformidling og Foreningen Norden Agder distrikt. Vi håper litteraturlisten i heftet blir en hjelp i jungelen av bøker og forfattere. I utvelgelsen har vi lagt vekt på å fange et utsnitt av den nye samtidslitteraturen i Finland, og da særlig bøker utgitt etter 2000. Vi har i tillegg med noen klassikere. Bøkene skal være forholdsvis lette å få tak i, enten i bokhandlene eller til utlån på mange bibliotek. 

Arbeidet i studiesirklene er en fin anledning til å lære finsk litteratur bedre å kjenne og kanskje komme det finske folket litt inn på livet. Heftet inneholder oversikt over Finland i dag, finsk historie, språk og litteraturhistorie. I tillegg blir forfattere presentert. Vi håper bøkene vil gi dere gode felles leseopplevelser og at heftet kan gi inspirasjon og ideer for samtalen rundt bøkene. Det er opp til hver gruppe å finne en passende arbeidsform og møtested og dere velger selv ut hvilke og hvor mange bøker dere ønsker å lese. På de neste sidene finner dere forslag til hvordan samtale om skjønnlitterære bøker. Vi formidler gjerne kontakt mellom lesesirklene dersom noen ønsker ideer til arbeidet.

Av arrangement vil vi anbefale å følge ”Nordisk bibliotekuke” fra 12. til 17. november 2007. I tillegg blir det arrangement i Tvedestrand og Kristiansand i forbindelse med besøk av Märta Tikkanen fra Finland og Gunnar Hoydal fra Færøyene 15. og 16. februar 2008. Det vil komme nærmere informasjon om planlagt forfatterbesøk og studietur.
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Å samtale om skjønnlitterære bøker

Det er opp til den enkelte studiesirkel hvordan dere vil samtale rundt de utvalgte bøkene. I noen studiesirkler leses enkelte avsnitt fra boka høyt, mens andre med egne ord gjenforteller deler av boka for hverandre og samtaler ut fra det.

Det viktigste er spørsmål og innfallsvinkler dere selv synes er interessante og verdt å diskutere nærmere. Noen forslag kan likevel være verd å ta med på veien. De behøver naturligvis ikke å taes i denne rekkefølgen. Noen synes kanskje også at dette blir for detaljert. Plukk ut de spørsmålene som er relevante for den enkelte sirkel.

Forfatteren
· Hvor kommer forfatteren fra?
· Hvor gammel var han/hun da romanen ble skrevet?
· Hvilken sosial bakgrunn har han/hun?
· Andre bøker/temaer av samme forfatter.

Tittel
· Sier romanens tittel noe spesielt?
· Har forfatteren noe spesielt budskap med den?

Språk
· Hvilke uttrykksmåter har forfatteren anvendt?
· Personlig språk?
· Ordrikt/assosiasjonsrikt språk?
· Dialekt?
· Formelt språk?
· Dialoger?
· Symbol og billedspråk?
· Annet som er spesielt ved forfatterens språk?
· Har forfatteren en bestemt mening med sitt valg av uttrykksform? I så fall hvilken?

Miljø
· På hvilken måte skildres miljøet? (utførlig/knapt og skissepreget m.m.)
· På hvilken måte utnytter forfatteren miljøskildringen?
· For å beskrive de faktiske forholdene?
· For å gjøre romanen troverdig, gi leseren en følelse av ekthet?
· For å karakterisere en person?
· For å la miljøet påvirke og forme mennesker positivt eller negativt?
Tid
· Når utspilles handlingen? (nåtid, eldre tid, fremtid)
· Hvor lang tid omhandler hendelsene?
· Hvilke ledetråder finnes i romanen for tidsbestemmelsen? (språket, formen, andre ting)

Handlingsforløp
· Finnes det bare en handling eller forekommer det også bihandlinger eller parallellhandlinger?
· Hvilket forløp har handlingen? (Enkel, klar tidsrekkefølge, avbrudd i kronologien, tilbakeblikk, forfatterens egne kommentarer)
· Begynner romanen midt i hendelsens sentrum?
· Hvor i teksten kommer i så fall bakgrunnen eller forklaringen til den innledende handlingen?

Budskap
· Har romanen et bestemt budskap? I så fall hvilket?

Person og karakter
· Finnes det en eller flere hovedpersoner?
· Hvilke relasjoner har de til hverandre? (Slektskap, gruppetilhørighet, andre relasjoner)
· Forekommer det bipersoner? I så fall hvilken oppgave fyller de i handlingen?
· Er bipersonene skildret utførlig eller knapt?
· Beskrives personenes utseende og klesdrakt?
· Hvordan er skildringen av personenes indre og motivene for deres handlinger?
· Er personene skildret på en troverdig måte som vitner om innsikt i menneskesinnet?

Fortelleren
· Hvilken rolle har fortelleren i romanen? (Jeg-forteller, fremtrer synlig, allvitende)

(Fra heftet ”Läslust” for studiesirkler i skjønnlitteratur)
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Forslag til litteraturliste

1) Arto Paasilinna (f. 1942): Harens år, Aschehoug, 2004
En liten hare kan forandre et helt livsløp. Vatanen og hans fotograf er ute på et oppdrag i de finske skoger da en hare plutselig hopper foran bilen. Vatanen går ut for å se hvordan det har gått med haren som viser seg å bare være lettere skadet. Vatanen blir imidlertid overlatt til seg selv i skogen da fotografen blir lei av å vente. Dette blir opptakten til et eventyr som blant annet innbefatter en overarbeidet bulldoserfører, en skogbrann, en blodtørstig bjørn og den originale Hannikainen. 

Arto Paasilinna er en av Finlands mest folkekjære forfattere. I Harens år, blir leseren tatt med på et frodig og underlig eventyr. Boken ble første gang utgitt på finsk i 1975.

Andre titler av samme forfatter: Kollektivt selvmord, De hengte revenes skog og Den ulende mølleren

2) Pirjo Hassinen (f.1957): Julehustru, Pax, 2005
En mor forsvinner uten spor, og datteren blir funnet alene og forvirret på en flyplass. Tjue år senere blir datteren Rakel kontaktet av politiet i sin hjemby. Politimannen antyder at moren er myrdet og morderen funnet.

Gradvis avdekkes en historie om en kvinnes opprørstrang, et knugende religiøst samfunn, og et usedvanlig mor-datter-forhold. Historien forteller samtidig om det å rive seg løs fra betryggende autoriteter og stå på egne bein. Pirjo Hassinens romaner befolkes av sterke og selvstendige kvinner.

Andre titler av samme forfatter: Jordbær i november og Kongeparken

3) Märta Tikkanen (f. 1935):
To: scener fra et kunstnerekteskap, Gyldendal, 2006. Biografi
Forfatteren skildrer i denne boken sitt liv og skrivingen sammen med Henrik Tikkanen. Begge to var opptatt på hver sin kant, men klarte ikke å bryte med hverandre. Til sist giftet de seg, men til tross for deres store kjærlighet, ble forholdet vanskelig og stormfullt. Den selvbiografiske romanen forteller om kjærlighetens enorme styrke og sårbarhet. Märta og Henrik Tikkanen levde sammen i nesten tretti år. 

I 1979 fikk Märta Tikkanen Nordiske kvinners litteraturpris for diktsamlingen Århundrets kjærlighetssaga.

Andre titler av samme forfatter: Århundrets kjærlighetssaga, Ønsketreet, Sofias egen bok og Rødhette

4) Leena Lander (f. 1955): Den røde fangen, Gyldendal 2007
Den røde fangen er en raffinert psykologisk thriller med den finske borgerkrigen som bakteppe. På dødsleiet overleverer en gammel mann et merkelig arvestykke til sitt barnebarn: Et hvitt armbind fra den finske borgerkrigen i 1918. Hvorfor har en mann som kjempet på de rødes side under krigen tatt vare på noe som var de hvites kjennemerke? Et merkverdig trekantdrama rulles opp med en dommer, den kvinnelige soldaten Miina Malin og jegerløytnant Aaro Harjula som aktører. En henrettelse av røde fanger og ordrenekt fra en soldat. Et skipsbrudd og åtte dager i en fiskerbu. Kan feltdommeren finne ut hva som hendte mellom den hvite soldaten og den røde fangen?

Andre titler av samme forfatter: Svarte sommerfugler, Bli Storm og En lykkelig hjemkomst

5) Mika Waltari (1908 - 1979): Egypteren Sinhue, Aschehoug 2002
Farao Akhnatons korte regjeringstid var en tid full av ulykker og store begivenheter, motsetninger, blomstring og undergang. Akhnaton styrtet den gamle gud Amon og ville innføre kjærlighetens evangelium. Boken skildrer livet til Akhnatons livlege Sinhue. Som gammel mann i landflyktighet forteller han selv om sine eventyrlige reiser i de gamle kulturlandene i Mellom-Asia. Mika Waltari er særlig kjent for historiske romaner, med Egypteren Sinhue (utgitt 1947) som den mest kjente i Norge. Han skrev også poesi, skuespill og radioteater. Hans litteratur er oversatt til over tretti språk.

Andre titler av samme forfatter: Kom tilbake, Gabriel, Rikets hemmelighet og Den store illusjonen.

6) Aleksis Kivi (1834-1872): Sju brødre, Oktober 1997
Boken skildrer livet til sju brødre på en gård langt utenfor allfarvei. Presten forsøker å lære dem å både lese, skrive og leve som ekte kristne, men brødrene lar seg ikke sivilisere så lett. Boka kom for første gang ut i 1870, og romanen beskrives som en storstilt, humoristisk utviklings- og eventyrroman. Den blir regnet som Kivis hovedverk. Da Sju Brødre ble utgitt, ble romanen omtalt som en "skamplett" i den finske litteraturen; en bok som ga et fullstendig falskt bilde av det finske folket. Men i ettertid er den blitt den mest kjente og elskede romanen i Finland.  Kivi betegnes som Finlands nasjonalforfatter og Sju brødre var også med da Agder leste finsk i 2000/2001. Boka er imidlertid aktuell å ta med for nye lesesirkler.

Andre titler av samme forfatter: Ljunglandet och andra dikter 

7) Kjell Westö (f. 1961): Der vi engang gikk, Pax 2007
Der vi engang gikk er en stor og bred fortelling forankret i Finlands dramatiske historie på første halvdel av 1900-tallet. Borgerkrigen mellom de røde og de hvite setter dype spor. Sentralt i handlingen står en gruppe mennesker med bånd til begge leire. Handlingen er lagt til Helsinki der samfunnet tar nye former og et nytt byliv vokser frem.

Der vi engang gikk ble tildelt Finlandia-prisen. Forfatteren ble nominert til Nordisk Råds Litteraturpris i 2002 med romanen Faren ved å være Skrake.

Andre titler av samme forfatter: Faren ved å være Skrake og Lang

8) Kari Hotakainen (f. 1957): Isakskatedralen, Cappelen 2006
På et sykehus i Helsingfors våkner en sytti år gammel mann opp etter et slaganfall. Hele livet hans er forsvunnet fra hukommelsen. Etter et par uker kommer han til seg selv igjen. Ikke helt, men han vet i hvert fall hvem han er. Enkemann med en sønn. Sønnen jobber i St. Petersburg med å forgylle Isakskatedralen til det forestående trehundreårsjubileet. Faren uroer seg for at sønnen skal ha blitt religiøs, og så snart han blir utskrevet vender han nesen mot St. Petersburg. Nå skal han og sønnen snakke ut og bli venner. Det blir en eventyrlig reise.

Andre titler av samme forfatter: På hjemmefronten

9) Lars Sund: Colorado Avenue, Tidens förlag 1991
Denne romanen tar oss med tilbake til Finland på begynnelsen av 1900-tallet. En mann kommer vandrende bortover veien og Hanna betrakter ham fra vinduet sitt. Det er 1897 i Telluride i Colorado, og mannen er den vakreste hun noen gang har sett. Begge to er fra den finske skjærgården i Østerbotten og som et vevd teppe synliggjøres skjærgårdssamfunnet for leseren. På slutten av romanen blir vi bedre kjent med Hannas sønn, Otto, den legendariske ”Kanisterkungen”. Dette er første bok i en triologi.

Andre titler av samme forfatter: Lanthandlerskans son, Eriks bok, og Vinterhamn
Dette er bokforslag med svensk tekst.

10) Monika Fagerholm (f. 1961): Den amerikanske jenta, Pax 2007
Det er høsten 1969 i Trakten, et sumpaktig kystlandskap sørvest for Helsinki. Den amerikanske jenta Eddie blir funnet druknet, og hennes venn Bjørn har hengt seg. I sentrum for fortellingen står Sandra og Doris, to ensomme jenter med svært ulik bakgrunn, som finner hverandre i fantasiene om Eddies skjebne. Da Sandra og Doris noen år senere kommer på sporet av hva som faktisk kan ha hendt, og forsøker å rekonstruere dramaet, skjer en ny tragedie. Den amerikanske jenta er en roman om ung brå død, svik og bedrag, om kjærlighet og brustne håp, om det bittersøte livet som ikke ble som det skulle, om musikk og om landskap og arkitektur. Monika Fagerholm er en av de fremste finlandssvenske forfatterne. Den amerikanske jenta ble innstilt til Nordisk Råds litteraturpris fra Finland, og vant sensasjonelt August-prisen i Sverige, samt Aniara-prisen.

Andre titler av samme forfatter: Diva og Vidunderlige kvinner ved vann

11) Matti Yrjänä Joensuu (f. 1948): Kjærlighetshunger, Eide 1996
Drevet av lengsel etter nærhet og ømhet, fortar en ung gutt lydløse besøk til kvinner gjennom låste dører og sikkerhetslenker. Hos politiet i Helsingfors begynner anmeldelsene fra vettskremte kvinner å hope seg opp, og ”kikker-saken” blir etter hvert en av mange for den allerede hardt pressede kriminaloverkonstabel Timo Harjunpää.

Harjunpää er politimannen som prøver å gjøre et anstendig arbeid og har få kjennetegn fra actionfilmenes verden. Hans kvaliteter ligger i en redelig yrkesmoral som aldri forfaller til kynisme uten rom for medmenneskelighet. Kjærlighetshunger er en realistisk kriminalroman, som foruten å by på halsbrekkende spenning, også fremstår som en imponerende kritisk samtidsskildring.

Matti Joensuu har med sine politiromaner med kriminaloverkonstabel Timo Harjunpää i hovedrollen fått en posisjon som Finlands fremste innen sjangeren. Forfatteren var med Kjærlighetshunger en av Finlands kandidater til Nordisk Råds litteraturpris i 1995. Boken er hans første roman på norsk.
Andre titler av samme forfatter: Plågoandarna, Blott för kärleks skull, Stamfejden og Polisens pojke 

12) Päivi Laakso (f. 1967): Jeg elsker sol, Cappelen 2001
Boka Jeg elsker sol er Päivi Laaksos skarpe skildring av sin egen oppvekst. Handlingen er lagt Tornio i Nord-Finland. Boka beskriver en barndom knyttet til familien, egnen og dyrene og blir beskrevet som burlesk, morsom og erkefinsk. Historien om Päivi fortsetter i Sanatorium.

Andre titler av samme forfatter: Sanatorium



Aktuelle nettsider om finsk litteratur:
Finnmark fylkesbibliotek http://www.fm.fylkesbibl.no/sider/02_fylkesbiblioteket/fylkesbibliotek_finsk.html
http://www.finlit.fi/fili/en/
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Geografi og klima
Finland ligger i det nordlige Europa mellom 60. og 70. breddegrad. En fjerdedel av arealet ligger nord for Polarsirkelen. Finlands naboland er Sverige, Norge og Russland, som har landegrense med Finland, og Estland på den andre siden av Finskebukten.
Tre fjerdedeler av landets areal på 338 000 kvadratkilometer er dekket av skog. Det andre som preger finsk landskap er de rundt 190 000 sjøene og omtrent like mange øyene. 
Den største skjærgården og den selvstyrte provinsen Åland ligger utenfor sørvestkysten, mens det viktigste innsjøområdet ligger i øst.
Klimaet er preget av kalde vintre og varme somre. Nord for Polarsirkelen går ikke solen ned på 73 dager, og skaper de hvite sommernettene. I samme område, under den mørke vintertiden, befinner solen seg under horisonten i 51 dager, og slik oppstår polarnatten, som på finsk kalles kaamos.

Befolkning
[image: Marimekko]Finlands befolkning teller ca 5,3 millioner. Finland er det sjette største landet i Europa i areal, og har en lav befolkningstetthet på 17 personer per kvadratkilometer. De fleste finner, rundt 63 %, lever i dag i byer, 17 % i tettsteder, mens 20 % bor i landlige områder.
Kvinner lever som regel lenger enn menn i Finland. Forventet levealder er 82,8 år for kvinner og 75,8 år for menn. Det finnes rundt 1,4 millioner familier i Finland. Blant barnefamilier er det gjennomsnittlige antall barn 1,8. I 1960 var tallet 2,27.

Religion
Kristendommen, representert ved den romersk-katolske kirken, kom til Finland før slutten på det første årtusen, men kirken ble ikke etablert i landet før det 12. århundre. Innflytelsen fra den ortodokse troen spredde seg i landet fra øst.
Det har vært full religionsfrihet i Finland siden 1923. Den evangelisk-lutherske kirken er landets største trossamfunn. På slutten av 2006 tilhørte 82,4 % av befolkningen den evangelisk-lutherske kirken, mens 1,2 % tilhørte den finske ortodokse kirken.


Styresett
Finland (Suomi) er republikk. Presidenten blir valgt for en periode på seks år og kan tjenestegjøre høyst to etterfølgende perioder. President Tarja Halonen er den første kvinnelige president og ble valgt i 2000. Ved presidentvalget i 2006 ble hun valgt på nytt for en ny seks års periode. Presidenten har blant annet som oppgave å stadfeste lover og å lede utenriks- og sikkerhetspolitikken sammen med regjeringen.
Riksdagen har 200 representanter som blir valgt hvert fjerde år. Etter valget i mars 2007 fikk Det sosialdemokratiske partiet 45 plasser i riksdagen, Senterpartiet 51, Samlingspartiet 50, Vänsterförbundet 17, Svenska folkpartiet 10, De grønne 15, Det kristelige partiet 7 og Sannfinnene 5. Regjeringen, som må bygges på tillit i Riksdagen, ledes i dag av statsminister Matti Vanhanen fra Senterpartiet.
Finland er delt inn i seks len. Blant lenene har Åland selvstyre utenom i militære og utenrikspolitiske saker. Åland er en demilitarisert sone. Finland er videre delt inn i 20 landskap og 431 kommuner.

Østersjøen 
Finland er en nordlig kyststat ved Østersjøen, noe som gir forholdene til andre stater i dette området en særskilt betydning. Båndene til de nordiske landene og særlig Sverige har under århundrers historie blitt svært nære. Det nordiske samarbeidet har en betydelig plass i Finlands ytre relasjoner. I forbindelse med det finske EU-medlemskapet har forholdet til Russland endret seg, i og med at den 1300 kilometer lange grensen mellom Finland og Russland nå danner et grenseområde mellom EU og Russland. Østersjøområdet er også viktig for finsk utenrikshandel med Tyskland og Sverige som de største handelspartnerne her.

Utdanning og forskning
Alle barn får en obligatorisk grunnutdanning i alderen 7 til 16 år, men førskole for seksåringer er frivillig.
Etter grunnskolen, kan ungdommene fortsette i klassefritt gymnas (3-4 år) eller velge en grunnyrkesutdanning (2-5 år). Grunnutdanningen er 3-årig, som tilpasses.
Det finnes 20 universiteter og høgskoler. 54 % av studentene ved universitetene i 2006 var kvinner. I Finland finnes det også 31 yrkeshøgskoler, der man får yrkeshøgskoleutdanning på ulike områder.
Nærmere 60 % av befolkningen har gjennomført utdanning etter grunnskolen og 13 % har en universitetseksamen eller tilsvarende kvalifikasjoner.
I de senere år har det vært nasjonal fokus på forskning og produktutvikling, med spesiell vekt på informasjonsteknologi. Utgifter til forskning og utvikling i forhold til BNP har steget jevnt og var på 3,5 % av BNP i 2005. 
Industri og økonomi 
Finland er en avansert industriøkonomi: Metall-, maskin- og elektronikkindustrien står for ca 50 % av eksportinntektene, og industrien for skogbaserte produkter for 30 %.
Levestandarden til finske husholdninger ligger på gjennomsnittsnivået for medlemslandene i EU. Finland er et av de ledende landene når det gjelder bruk av internett, og i dag finnes det flere mobiltelefoner i landet enn faste telefonabonnementer.
[image: Alvar Alto vase]
Nasjonalsang: Vårt land/Maamme
Nasjonaldag: 6. desember

Kilde: Finlands ambassade i Oslo

Aktuelle nettsider:
Den finske ambassaden i Norge http://www.finland.no/no/
Wikipedia: http://no.wikipedia.org/wiki/Finland

Helsinki som reisemål:
http://www.dagbladet.no/magasinet/2003/12/03/383944.html
http://www.visitfinland.com/w5/no/index.nsf/(pages)/index




Finskevits:

Finnene og Mussolini: 
Under et italiensk angrep på Hellas i siste verdenskrig, måtte de italienske styrkene trekke seg tilbake pga for hard motstand. Mussolini hadde møte med sine generaler for å få en situasjonsrapport.
- Det er umulig å trenge gjennom det greske forsvaret fordi det finnes finske tropper blant dem, var generalenes konklusjon.
Mussolini sendte så en telex til det finske forsvarsdepartementet og ba dem sørge for at de finske troppene ble fjernet fra de greske styrker. Det finske forsvarsdepartementet undersøkte saken og gav Mussolini til svar at man der bare visste om fire finner. De hadde bodd lenge i Hellas og hadde meldt seg som frivillige i de greske strykene. Mussolini telegraferte tilbake til Finland med disse ord:
- Ja, det er disse fire karene jeg mener!
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Finlands historie

Finland under Sverige
Det landområde som i dag er Finland ble bosatt rett etter istiden, fra en gang rundt 8500 f.Kr. Finnene innvandret fra øst 400-800 e.Kr. Omkring 1155 la svenskene, ved kong Erik, Finland under seg under påskudd av å innføre kristendommen. Den svenske erobringen skulle vise seg å vare i ca 700 år. På 1300-tallet ble svensk lov innført og på 1500-tallet ble den svenske kongen Gustav Vasa omvendt til lutheraner og reformasjonen ble et faktum. Helsingfors ble grunnlagt i 1550 og det var økonomisk framgang under Gustav Vasas styre. Flere kriger mot Russland ble også utkjempet i dette århundret. På tross av svensk dominans i flere hundre år, både når det gjelder politikk og språk, så utviklet det finske språket seg som riksspråk, og Åbo akademi ble grunnlagt i 1623. I løpet av 1700-tallet ble det utkjempet flere kriger mellom Russland og Finland, og svenskene bygde flere fort langs den finske kysten.

Finland under Russland
I 1808 invaderte Russland på nytt Finland. Sverige måtte gi fra seg Finland i 1809 og tsaren erklærte Finland som et selvstendig storfyrstedømme. Tsaren ble konstitusjonell monark representert ved en generalguvernør. Under størstedelen av denne perioden hadde Finland en stor grad av selvstendighet med bl.a. egen grunnlov. Det finske språket fikk en offisiell status ved siden av det svenske og ble etter hvert dominerende. Helsingfors ble hovedstad i 1812.
Utover 1800-tallet ble det en viss likhet i Ungarn, Norge, Finland og Irlands utvikling mot mer selvstendighet både administrativt, økonomisk og fremfor alt kulturelt. Blant finnene ble det en sterk nasjonal vekkelse og særlig etter utgivelsen av nasjonaleposet Kalevala i 1830- og 1840-årene. Navn som Lønnroth, Snellman og Runeberg nådde også Norge. Både innen kunst og litteratur ble det bygd opp under nasjonalfølelsen. 
I Norge fantes Wergeland, og senere Ibsen, Bjørnson, Garborg, Kielland, Lie og Grieg som alle ble kjente i Finland. Allerede på 1870-tallet skrev Vasenius en avhandling om Ibsen. Bjørnson ble møtt med faner, ni ganger hurra og "Ja vi elsker" da han kom til Finland i 1888. Det sterke kulturlivet gjorde også at Finland og Norge ble oppfattet som særskilte nasjoner av omverdenen og stormaktene. Etter ca 1890 ble det imidlertid drevet en hard russifiseringspolitikk.

1905 og 1917
I 1905 var det et klima hvor det meste syntes mulig. I Finland fikk dette langt større utslag enn i Norge, og gjorde at den direkte betydningen av Norges frigjøring i 1905 ikke ble så stor i Finland. Finnene hadde nærmere og mer dramatiske ting å forholde seg til. Den russisk-japanske krigen med påfølgende uro, streik og revolusjonsforsøk i Russland var én viktig faktor. Finlands generalguvernør og diktator, den panslaviske general Bobrikov, ble myrdet i 1904 og attentatmannen Eugen Schauman ble folkehelt. I 1905 var det store streiker og væpnet klassekamp.
Resultatet ble at tsaren i november 1905 godkjente et finsk manifest. Det ble utarbeidet en ny forfatning, og i 1906 ble Finland blant annet det første land i verden som ga kvinner både allmenn stemmerett og valgbarhet.
6. desember 1917, under den russiske revolusjon og første verdenskrig, erklærte Finland seg selvstendig. Tyskland planla at Finland skulle bli en vasallstat under den tyske stat, men deres nederlag frigjorde derimot Finland helt. En borgerkrig våren 1918 skapte imidlertid store motsetninger i samfunnet. Sosialistene, ”de røde gardene”, sto mot de konservative, ”de hvite”. ”De røde” tapte, og mange ble drept. I 1919 ble Republikken erklært, grunnloven vedtatt og Finland fikk sin første presidenten som statsoverhode. Sovjet-Russland, Frankrike, Tyskland og Sverige var de første landene som anerkjente staten Finland. Åland ble i 1921 tilkjent Finland som demilitarisert og selvstyrt område.
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Bilde: Helene Schjerfbeck (1862-1946). ”Den sårade soldaten i snøn” (1880)

Finland under 2. verdenskrig
I løpet av andre verdenskrig måtte Finland to ganger gå i krig mot det mektige Sovjetunionen. I oktober 1939 stilte Sovjetunionen Finland overfor en rekke territoriale krav som Finland nektet å gå med på. "Vinterkrigen" 1939-1940 førte til at Finland måtte avstå økonomisk viktige landområder, bl.a. det meste av Karelen med Viborg (Viipuri), landets nest største by. Vinterkrigen ble utkjempet i 105 dager og 450 000 mennesker ble fordrevet. Under fortsettelseskrigen 1941-1944 kjempet Finland på tysk side mot Sovjetunionen. Den sistnevnte krigen ble fulgt av Lapplandskrigen i 1944-1945 der Finland kjempet mot Nazityskland etter at tyskerne trakk troppene sine tilbake fra Nord-Finland.
Våpenstillstandsavtalen av september 1944 gjenopprettet grensene fra 1940, foruten at finnene måtte avstå Petsamo og gi Sovjetunionen en militærbase i Porkkala ved Helsingfors. Dessuten ble Finland pålagt å betale store krigserstatninger. Finland ble imidlertid aldri okkupert og bevarte sin uavhengighet og suverenitet.

Finland i etterkrigstiden
Finland forble et selvstendig demokrati selv om landet under den kalde krigen var influert av Sovjetunionen. I hele etterkrigstiden var behovet for et godt forhold til Sovjetunionen avgjørende for finsk utenrikspolitikk. I 1948 hadde de to landene undertegnet en "vennskaps- og bistandspakt", og Finland hadde særavtale med COMECON. Finland bygde et tillitsforhold til Sovjetunionen, samtidig som landet knyttet gode kontakter vestover, særlig med de andre nordiske landene. I 1955 ble Finland medlem av FN og Nordisk Råd, og i 1956 fikk landet Porkkala tilbake fra Sovjetunionen. De politiske endringene i Sovjetunionen førte til at Finland kunne endre sin utenrikspolitikk og innledet en prosess i retning EU-medlemskap. Vennskapsavtalen med Sovjetunionen ble derfor sagt opp i oktober 1991. Bortfallet av det sovjetiske markedet og virkningene av den internasjonale krisen førte Finland inn i en omfattende økonomisk krise med høy arbeidsløshet fra 1992.
Finland ble medlem av EU i 1995 og i 2000 fikk landet en ny grunnlov. I 2002 knyttet Finland seg til Den økonomiske og monetære unionen (EMU) som det eneste av de nordiske landene.
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Kilder: nyhuus.deich.folkebibl.no/DEICHMAN/DFB/Finland.html, Wikipedia.org og artikkelen ”Hvorfor overlevde Norge og Finland?”[image: spacer] av Harald Aastorp, Journalist (2004).
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Finlands litteraturhistorie
Den skrevne litteraturens historie i Finland begynner med reformasjonen på 1500-tallet. Folkediktningen, som hadde levd som muntlig tradisjon, hadde da allerede en flere tusen år gammel historie bak seg. Diktning på såkalt kalevalameter skriver seg fra over 2000 år tilbake. Et sentralt tema i de episke diktene er heltesagn, samt fortellinger om verdens skapelse og ildens tilblivelse. Innsamlingen og nedtegnelsen av folkediktning har vært grundig i Finland. Arbeidet kulminerte i 1849 med ferdigstillelsen av eposet Kalevala, som var satt sammen av Elias Lönnrot (1802-84). Kalevala er Finlands nasjonalepos, og dets innflytelse på den senere kulturen er omfattende. Folkediktningens innflytelse på den nasjonale identiteten, litteraturen og kulturen generelt har vært meget stor. Det finske arkivet for folkediktning er det største i sitt slag på verdensbasis.
Den tidligste perioden med skriftlig litteratur. Finsk litteratur er alltid blitt utgitt på to språk: finsk og svensk. Utviklingen av litteraturen er nært knyttet til de tre hovedperiodene i Finlands historie: Svensketiden frem til 1809, tiden under russisk herredømme eller autonomi-tiden 1809-1917 og selvstendighetstiden fra 1917. Den første boken trykt for Finland er messeboken Missale Aboense (1488) på latin. Denne regnes som oppstarten til Finlands litteraturutgivelse. Det var Michael Agricola (ca. 1510-57), prest og senere biskop i Åbo, som utgav de første finskspråklige bøkene. 

I 1809 tapte Sverige Finland til Russland. Også kulturlivet i Finland endret seg brått. Forholdet til Sverige ble svakere, og de finske kulturarbeiderne satte seg som hovedmål å skape en finsk kultur. I 1820- og 1830-årene oppstod det foreninger og aviser som fremmet finskhets-saken. Å skape en egen nasjonal kultur var bl.a. A. I. Arwidssons (1791-1858) og C. A. Gottlunds (1796-1875) livsverk. Finska Litteratursällskapet/Suomen Kirjallisuuden Seura ble stiftet i 1831. I dag er dette en av landets største kulturinstitusjoner. Johan Ludvig Runeberg (1804-77) begynte sin romantiske folkeskildring med de episke diktverkene Elgskyttarna (1832) og Julqvällen (1841). Runebergs hovedverk, det episke diktverket om finskekrigen og dens persongalleri, Fänrik Ståls sägner (1848-1860), gav ham posisjon som nasjonalskald. 
Det at Kalevala kom ut i 1849 økte finnenes nasjonale selvfølelse og gav tro på språkets muligheter. Johan Vilhelm Snellman (1806-81) skapte en nasjonalfilosofi, og betonet den verdi folkespråket og tradisjonen hadde. I 1863 ble finsk offisielt språk på linje med svensk. Zacharias Topelius (1818-98) skrev populære eventyr og historiske romaner.
Fremveksten av finskspråklig litteratur. En sensurforskrift forbød frem til 1860 utgivelse av annen litteratur på finsk enn litteratur av religiøs eller økonomisk karakter. Aleksis Kivi (1834-1872) utgav den første finskspråklige romanen i 1870. Seitsemän veljestä (Sju brødre) er fremdeles en av Finlands største klassikere. Kivi skrev også skuespill og dikt. Kivi ble anerkjent først etter sin tidlige, tragiske død.
Realismen i 1880- og 1890-årene. Industrialisering, urbanisering og nye samfunnsideer, som arbeiderbevegelsen, krav om likestilling og kvinnesaken, stilte nye krav til litteraturen. Temaer som ble tatt opp i litteraturen var kvinnenes svake stilling i samfunnet, forskjellen mellom fattige og rike, kritikk av pengemakt og makthaverne og tidens ideer og åndelige konflikter. Minna Canth (1844-97), Juhani Aho (1861-1921), Teuvo Pakkalas (1862-1925) og Arvid Järnefelt (1861-1932) er noen av forfatternes som virket i denne tiden.
Den nasjonale nyromantikken. Mot slutten av 1890-årene begynner romantikken igjen å få fotfeste i litteraturen, særlig den såkalte karelianismen, en idealistisk interesse rettet mot Karelen. Eino Leinos (1878-1926) uttrykksfulle, melodiske og rytmiske diktning tar opp sterke klassiske temaer: kjærlighet, smerte over tap, død, glede og trøst man finner i naturen. Leino bruker også folkediktningens temaer og kalevalameter. Han er Finlands mest leste og elskede dikter gjennom tidene og skrev også romaner, kåserier og litteraturkritikk.
Den store folkeskildringens tid. Ilmari Kiantos (1874-1970) romaner Punainen viiva (1909, Den røde streken) og Ryysyrannan Jooseppi (1924, Jooseppi fra Ryysyranta) er innen finsk folkeskildring store klassikere, som skildrer livet blant fattigfolk på landet. I disse bøkene forenes realisme og humor, som også i Joel Lehtonens (1881-1934) Putkinotko (1919-20, I Putkinotko). Maiju Lassilas (1868-1918) prosa er preget av situasjonskomikk og farseaktige vendinger. Maria Jotuni (1880-1943) er en særpreget impresjonist, en mesternovellist, som med sin knappe stil skildrer kvinnenes livsvilkår. Jotuni er også en populær skuespillforfatter. Frans Eemil Sillanpääs (1888-1964) prosa beskriver enheten mellom mennesket og naturen, biologiens betydning for livet. Han skildrer i sine romaner og noveller mennesket som underlagt naturens lover, men betoner også samfunnets betydning for individet. Sillanpää fikk Nobelprisen i litteratur i 1939. 
Modernismen. Behovet for en fornyelse av uttrykksformen førte fra 1920-årene av til en brytning i både den finskspråklige og den svenskspråklige lyrikken. Fri rytme og fritt versemål, rikelig bruk av metaforer og talespråkets inntog i diktningen begynte med den svenskspråklige Edith Södergrans (1892-1923) produksjon. Elmer Diktonius (1896-1961), Rabbe Enckell (1903-74) og Hagar Olsson (1893-1978) er grupperingens mest kjente navn. Fra finskspråklig hold ytret forfattergruppen Fakkelbærerne seg med sitt slagord «Vinduene åpne mot Europa» for et urbant, internasjonalt og fritt livssyn. Noen av de mest kjente dikterne var Uuno Kailas (1901-33), Katri Vala (1901-44), Elina Vaara (1903-80) og Lauri Viljanen (1900-84). Fakkelbærernes mest kjente prosaist er den allsidige Mika Waltari (1908-79), som skrev populære romaner og noveller. Waltaris filosofiske roman Sinuhe, egyptiläinen (1945; Egypteren Sinuhe, norsk overs. 1948), hvis handling er lagt til antikkens verden, ble oversatt til 30 språk og oppnådde verdensberømmelse.
1930- og 1940-årenes prosa. Sentrale temaer hos Pentti Haanpää (1905-55) og Toivo Pekkanen (1902-57) er et rettferdig samfunn. Haanpää er ironiker og en slagferdig språkets mester, Pekkanen en klassiker innen arbeiderlitteraturen. Iris Uurto (1905-1994) og Helvi Hämäläinen (1907-1998) bruker et psykologisk fortellergrep i sine menneskeskildringer. 

Litteraturen i etterkrigstiden. Eila Pennanens (1916-94) lange forfatterkarriere er konsentrert om skildringen av kvinnenes hverdagsliv og den nære historie. Lauri Viita (1916-65) er en språkvirtuos, som fornyer slektsromantradisjonen med sin roman Moreeni (1950, Morenen). Marja-Liisa Vartio (1924-66) utvikler den prosaistiske uttrykksmåten i impresjonistisk retning og skildrer den store betydningen følelsene har i hverdagslivet. Veikko Huovinen (f. 1927) er en stor humorist. Hans bygdefolk filosoferer treffende om de store verdensbegivenhetene. Väinö Linna (1920-92) er den mest fremstående forfatteren i finsk litteratur. Tuntematon sotilas (1954; Ukjent soldat, norsk overs. 1956) er en realistisk krigsbok som hadde en enestående suksess. Den forteller om livet i et maskingeværkompani under Finlands siste krig mot Russland (1941-44); om mennenes humor, mot og frykt. Boken er oversatt til 22 språk. Trilogien Täällä Pohjantähden alla (1959-62, også oversatt til norsk) skildrer den nære historie gjennom familien Koskelas liv. 
Den nyeste prosaen. Hannu Salama (f. 1936) fortsetter den episke arbeiderlitteraturtradisjonen, som også Alpo Ruuth (1943-2002) og Lassi Sinkkonen (1937-76). Antti Tuuris (f. 1944) og Orvokki Autios (f. 1941) skildring av mennesker og mentalitet er konsentrert om Österbotten, mens Heikki Turunens (f. 1945) skildring er knyttet til Nord-Karelen. Anu Kaipainen (f. 1933) forener i sin prosa myter og hverdagsrealisme. Kalle Päätalos (1919-2000) store romanserie fra skogsarbeidermiljøet i Kainuu ble en salgssuksess. Laila Hietamies (f. 1938), Kaari Utrio (f. 1942) og Leena Lander (f. 1955) skriver populære historiske romaner. Timo K. Mukka (1944-73) skildrer livet i ei bygd i nord som er preget av religion og myter. Erno Paasilinna (1935-2000) spesialiserer seg på satirisk og humoristisk kortprosa og samfunnsanalyser. Olli Jalonen (f. 1954) drøfter hverdagslivets etiske spørsmål, Joni Skiftesvik (f. 1948) støtter seg i sine noveller på en muntlig fortellertradisjon.
Arto Paasilinnas (f. 1942) humoristiske og hendelsesrike romaner havnet på toppen av salgsstatistikkene, og noen av dem er oversatt til over 20 språk. Annika Idström (f. 1947) biter seg fast i de medmenneskelige forholdenes skyggesider og i maktforholdene innen familien, Leena Lehtolainens (f. 1964) kriminalromaner løfter frem den kvinnelige detektivromanen. Kari Hotakainens (f. 1957) fyndig humoristiske og treffende historiefortelling brakte ham bl.a. Nordisk Råds litteraturpris for 2004 for romanen Juoksuhaudantie (2002; På hjemmefronten, norsk overs. 2004). Også Jari Tervos (f. 1959) fabulerende humor og Pirjo Hassinens (f. 1957) sensuelle og symbolske romaner hører med til den mest synlige litteraturen ved begynnelsen av 2000-årene.
Kriminalromanen blir verdsatt som sjanger og viktige representanter, i tillegg til L. Lehtolainen, er Pentti Kirstilä (f. 1948), Matti Yrjänä Joensuu (f. 1948), Harri Nykänen (f. 1953), Ilkka Remes (f. 1962) og Markku Ropponen (f. 1955).
Finlandssvensk litteratur. Den finlandssvenske litteraturs første kjente forfatter er munken Jöns Budde, hvis arbeider særlig har interesse som språklige dokumenter. Reformasjonstidens mest fremtredende navn er astrologen Forsius (død 1624) og historikeren Johannes Messenius (død 1636). Etter at Åbo Akademi var grunnlagt 1640, ble dette midtpunktet for landets litterære kultur, og i samme by ble det første finske boktrykkeri grunnlagt 1642. Det litterære livet kom langsomt i gang. 
I opplysningstiden begynner naturvitenskapelig tenkende å gjøre seg gjeldende også i Finland. En høyst merkelig praktisk-økonomisk forfatter er presten Anders Chydenius (1729-1803), en vidtskuende talsmann for nærings-, religions- og trykkefrihet. Banebrytende og skoledannende for finsk historisk forskning var den fruktbare og mangesidige samler og kritiker Henrik Gabriel Porthan (1739-1804). Den gustavianske tid innvarslet en blomstring for svensk diktning i Finland. Høydepunktet ble nådd med Franz Mikael Franzén (1772-1847).
Johan Ludvig Runeberg (1804-77) - Finlands nasjonalskald - er den første svenskspråklige dikteren som i finske oversettelser når et stort publikum i hele landet. Han skriver rendyrket nasjonalromantisk med idylliske folke- og naturskildringer, og hans melodiske og kraftig klingende diktform har tiltalt lesere i flere generasjoner. I hovedverket, den episke diktsyklus Fänrik Ståls sägner (1848-60), gis bl.a. et vakkert uttrykk for det finske folks fedrelandskjærlighet.
Zacharias Topelius (1818-98) overstrømmende produktivitet åpenbarer seg innen alle diktekunstens sjangere. Ved siden av dem virket i denne gullalder Fredrik Cygnæus (1807-81), en idérik lyrisk og dramatisk forfatter. J. J. Wecksell (1838-1907) skjenket den svensk-finske litteraturen dens mest fremragende drama, Daniel Hjort. Blant 1800-tallets mest fremstående skribenter er J. V. Snellman (1806-81) betydelig både som tenker, statsmann og publisist.
Den moderne realismens foregangsmann var K. A. Tavaststjerna (1860-98), hvis romaner og noveller betegner et gjennombrudd. Fremtredende lyrikere er Hjalmar Procopé (1868-1927), Arvid Mörne (1876-1946) og Bertel Gripenberg (1878-1947). En av de betydeligste innen svensk-finsk litteratur var lyrikeren og dramatikeren Runar Schildt (1888-1925).
Med Edith Södergrans (1892-1923) lyrikk fikk modernismen tidlig sin stemme i finsk litteratur. Samtidige Hagar Olsson (1893-1978) programfestet modernismen. Solveig von Schoultz (1907-96) er en av de fineste kvinnelige stemmer i tidens lyrikk. 
Med den modernistiske skolen begynte en poetisk blomstringsperiode som ennå ikke er forbi. Av nyere navn bør fremheves Thomas Warburton (f. 1918), Bo Carpelan (f. 1926), Christer Kihlman (f. 1930) og Lars Huldén (f. 1926). Etter en kraftig debatt om den finlandssvenske lyrikken i 1965 ble den såkalte FBT-gruppen dannet omkring et eget tidsskrift. Hovedskikkelser her er psykiateren Claes Andersson (f. 1937), Mauritz Nylund (f. 1925) og Tom Sandell (f. 1936), som alle representerer et sterkt samfunnsengasjement. Anni Blomqvists (1909-90) populære romanserie om fiskerhustruen Stormskärs-Maja beskriver det harde og fattige livet på Åland på 1800-tallet. Innenfor lyrikken utmerker Gösta Ågren (f. 1936) seg med sin etniske bevissthet og frodige språkbruk.
På tradisjonell grunn står derimot proletarskildreren Anna Bondestam (1907-97) og den minimalistiske og folkelige epiker Sally Salminen (1906-76), med sin svært populære Ålands-roman Katrina (1936).
Nyere betydelige prosaister er også Kerstin Söderholm (1897-1943), Barbro Mörne (1903-87), Henry Parland (1908-30), Walentin Chorell (1912-83) og Marianne Alopaeus (f. 1918). Bo Carpelan er også en fremragende prosaist; romanen Urwind (1993) ble en bestselger. Europeisk berømmelse har dessuten Tove Jansson (f. 1914) fått med sine bøker om Mumitrollene og deres verden. Christer Kihlman (f. 1930), Jörn Donner (f. 1933), Johan Bargum (f. 1943), Ulla-Lena Lundberg (f. 1947), Ralf Nordgren (f. 1936), Henrik Tikkanen (1924-84) og Märta Tikkanen (f. 1935) er blitt den finlandssvenske litteraturens mest fremstående samtidsforfattere.
Merete Mazzarella (f. 1945) er litteraturforsker og essayist, og i sine skjønnlitterære verk anvender hun selvbiografisk stoff fra sin oppvekst som diplomatdatter i mange verdensdeler. Humor og satire preger hennes kultiverte fortellerstil. Pirkko Lindberg (f. 1942) skriver mye om det å være økologisk bevisst og sosialt rettferdig. Romansuksessen Byte (1989) ble fulgt av reiseskildringen Tramp (1993). Lars Sund (f. 1953) er kjent for sin frodige prosa - i romanen Colorado Avenue (1991) bruker han utvandringen fra Österbotten til Amerika som litterært stoff. Kjell Westö (f. 1961) skriver skarpt analytisk om moderne livsstil. Drakarna över Helsingfors (1996) er allerede blitt en samtidsklassiker. Monika Fagerholm (f. 1961) fikk sitt gjennombrudd med romanen Underbara kvinnor vid vatten (1994) og har senere befestet sin posisjon som en intens og fantasifull skildrer av de siste tiårene, bl.a. med romanen Den amerikanska flickan (2004).
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Det finske språk

Det finske språket tilhører den finsk-ugriske språkfamilien, som omfatter bl.a. en gren finsk og estlandsk, og en annen gren ungarsk, som er det største språket i den finsk-ugriske gruppen.

De offisielle språkene i Finland er finsk og svensk, det sistnevnte snakkes som morsmål av rundt 6 % av befolkningen. De samiske språkene har i tillegg vært offisielle språk i hjemtraktene til samene siden 1992. Finsk har også delvis offisiell status i Norge, Sverige og Russland, og blir snakket i Norden og Karelen. Svenskens offisielle status har historiske røtter i en periode da Finland var en del av det svenske riket, en periode som varte fra begynnelsen på det 13. århundre til 1809.

Det finnes få land i Europa som er eller fra begynnelsen har vært språklig homogene. Til dem hører først og fremst Island og Portugal. De fleste har en eller flere språklige minoriteter. Bare EU har et 50-talls språklige minoriteter og flere land har opplevd konflikter i den forbindelse. I Finland er forholdene for den svensktalende minoriteten ordnet på en slik måte at de to språkene finsk og svensk fungerer ved siden av hverandre.

Språket spilte opprinnelig en underordnet rolle for etnisk identitet. Tidligere var for eksempel religion viktigere her. For ca 200 år siden fikk imidlertid språket betydning som identitetsskapende faktor, og folk ble oppmerksomme på morsmål i forhold til identitet. (Dette kom til å forandre verden totalt.)

Språkloven
Grunnloven av 1919, som ble fornyet i 2000, stadfestet at Finlands nasjonalspråk er finsk og svensk, og at befolkningens kulturelle og samfunnsmessige behov skulle likestilles. Siden 1922 har borgerne rett til å benytte enten svensk eller finsk overfor domsstoler og andre statsmyndigheter, og myndighetene skal svare på henvendelser på den enkeltes språk.

Språkloven har også innvirkning på lokalt nivå. Kommunene kan være enten enspråklige eller tospråklige. En kommune betraktes som tospråklig om minoriteten er på minst 8 % av hele befolkningen, eller minst 3.000 personer. I en tospråklig kommune har innbyggerne rett til å bruke enten finsk eller svensk overfor de kommunale myndighetene, men i en enspråklig kommune kan en kun henvende seg på det språk som snakkes i kommunen.
Tospråklige kommuner må opprette skoler for begge språkgruppene og universiteter og høgskoler underviser også på begge språk. Dette har hatt stor betydning med tanke på at det svenske språk fortsatt eksisterer i Finland.
Finlandssvenskene behersker sitt språk godt og bruker det i de fleste situasjoner. Svensk er obligatorisk i den finske grunnskolen, så det er flere enn 6 % som behersker språket til en viss grad. Det er likevel fortsatt en del av befolkningen som ikke behersker begge språk. Dette fordi det ikke ble obligatorisk undervisning i grunnskolen i både svensk og finsk før på 1970-tallet.

Skriftlig historie
Finsk har en skriftlig historie som går tilbake til reformasjonen, da Mikael Agricola oversatte Det nye testamentet til finsk. Da Finland gikk over fra å være en del av Sverige til å bli et storfyrstedømme i Russland i 1809, fikk svensk en konkurrent i russisk som statsbærende språk. Kombinert med romantikkens ideal om folkets eget språk førte dette til et oppsving for finsk skriftspråk. En annen viktig hendelse var publiseringen av Kalevala, det finske nasjonaleposet i 1836. Finsk ble offisielt sidestilt med svensk i 1863.

Uttale av finsk skriftspråk
Finsk har et skriftspråk hvor det er lett å gå fra skrift til tale og omvendt. Som hovedregel skal hver bokstav uttrykke en lyd, og hver lyd har en bokstav som alltid uttales på same måte. Trykket ligger alltid på første stavelse i ordet. Doble bokstaver står for en lang lyd, enkle bokstaver for en kort. ”Banan" er dermed rimeligvis banaani på finsk, fortsatt med trykket først.
[bookmark: Vokalar]
Vokaler
Bokstavene som står for vokaler har samme lydverdi som i for eksempel tysk: O blir uttalt som i det norske ordet flott og det tyske Gott. U blir uttalt som i det norske ordet dum og det tyske gut. "Potetmos" er på finsk perunamuusi, og de to ordene mos på norsk og muusi på finsk blir uttalt med samme lange vokal. Y blir uttalt (nesten) som i det norske ordet ku. Finsk kyy (som betyr hoggorm) blir altså uttalt omtrent med samme vokalen som norsk ku. Ä og ö blir uttalt på nøyaktig samme måte som norsk æ og ø.

Konsonanter
Konsonantene blir uttalt som på norsk, med en viktig forskjell: P, t og k blir uttalt som i norsk spå, stor og skur, ikke som i de norske ordene på, Tor og kur. (Med eksplosive lyder.)

Dobbeltbokstaver er som sagt lange. Dermed får vi en klar forskjell mellom tuuli (vind), tulli (toll) og tuli (ild). Den siste er ikke lett, i og med at ordet ikke inneholder lange lyder. Med lange lukkelyder, som i navnene Seppo, Matti og Pekka, er det bare å ta en liten hvilepause på konsonanten før du går videre.

Trykk
Trykkregelen er virkelig absolutt. Alle ord har trykk først. Dette gjelder også når første stavelse består av kort vokal og kort konsonant. (som i peruna, Selänne, pateettinen, politiikka, apteekki).

(Kilde: Finlands ambassade i Oslo, Wikipedia.org og pol. dr. Henrik Ekberg)



Finskevits:

En spade:
Pekka har alltid kalt en spade for en spade. Helt til han forrige uke snublet i en.
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Forfattere og bokanmeldelser
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Arto Paasilinna debuterte i 1972, men det store gjennombruddet kom med Jäniksen vuosi (1975; norsk overs. Harens år 2004). Boken, som også er filmatisert, forteller om redaktør Vatanen som begynner å leve i skogen sammen med en hare. Ulvova mylläri (1981, norsk overs. Den ulende mølleren 2006) henter handling fra en nordfinsk bygd like etter den annen verdenskrig. Videre må nevnes Hirtettyjen kettujen metsä (1987; norsk overs. De hengte revenes skog 2006) og Hurmaava joukkoitsemurha (1990; norsk overs. Kollektivt selvmord 2007). Paasilinna har en stor litterær produksjon bak seg, og hans bøker er oversatt til en rekke språk. Han har også vunnet flere litterære priser.
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Arto Paasilinna: Harens år

Sprakende humor fra Finland 
VG 21.04.2004 
YNGVAR USTVEDT 

Terningkast 5 Arto Paasilinna: ”Harens år” Oversatt fra finsk av Nøste Kendzior. Aschehoug.
Finsk humor har vi hatt glede av i romaner, filmer og på fjernsyn.

Robert Stoltenbergs skikkelse Piirka er jo blitt legendarisk. Hovedpersonen i Arto Paasilinnas roman minner ikke så lite om ham. Røff og tøff i ord og vendinger, tiltaksfull og utrolig rampete.
Han heter Vatanen og er journalist i Helsingfors. Etter mange år i tralten er han så møkk lei både jobben, ekteskapet og bylivet at han - under en reportasjetur dypt inne i de tusen sjøers land - stikker av i selskap med en liten hareunge. Sammen streifer de to omkring i villmarka og opplever de mest groteske og selsomme ting. Alt under idelig drikking av heimbrent, banning, bading og slåssing. Morsom er boken - om man har sans for det absurde og fullkomment sinnssyke. Man må le så man rister av mange av de rare formuleringene og påfunnene i denne i og for seg sterkt samfunnskritiske boken. Men forfatteren går for langt, humoren slår av og til over i det overdrevne og vulgære. Som når han lar sin helt bo ”ved Fittebekken”. Eller når han sender en kjempebjørn inn av sovekammervinduet. For ikke å snakke om når helten og hans elskede hare flykter fra fengselet de til slutt havner i: de spaserer begge en natt tvers gjennom veggen, ut i luftegården og gjennom fengselsmuren. ”Siden har ingen sett dem.” Vatanen var nok ikke å spøke med!

Forsinket finsk forfatter-helt 
Aftenposten Aften 21.04.2004 
NAVEEN MALA 

Det har tatt Arto Paasilinna 30 år å komme til Norge. I mellomtiden er han blitt en kultforfatter på over 20 språk.

”Harens år”, som denne våren er gitt ut på norsk, kom ut i Finland for 30 år siden. Det er 20 år etter at svenskene trykket den korpulente forfatteren til sitt bryst. Boken handler om den utbrente journalisten Vatanen, som en dag kjører på en hare. Fortvilet leter han etter det lille dyret i skogbrynet. Når han til slutt finner det under en busk, møter han seg selv. Skadet og alene. Sammen begynner de på en ferd ut i det absurde og tragikomiske, men også inn i de naturskjønne finske skogene. Det at boken er oversatt til over 20 språk, taler for seg. I Frankrike er Paasilinna stor, og i Japan elsker de ham. Mannen som kan skrive om depresjoner så man ler uten skam. Hvordan gjør han tabubelagte temaer om til skrøner om selvmord?
- Hva ellers skulle jeg ha gjort? Jeg kunne ha drukket og løpt etter kvinner, men det gidder man jo ikke i denne alderen.
Mellom to avtaler er vi blitt klemt inn. Farris og øl lander på bordet, eks-journalisten Paasilinna tar seg en dram, det skal bli flere senere, for herren har sin 62.
bursdag i dag.
- Hvordan er det egentlig å reise rundt og snakke om en bok som du skrev for 30 år siden?
- Det er ikke noe vanskelig, for den er dessverre fortsatt aktuell. Temaet utbrenthet berører fremdeles europeere på forskjellige måter, sier Paasilinna.
På baksiden av den norske utgaven av ”Harens år” sammenlignes han med symbol for den urbane intellektualisme, nemlig Woody Allen.
- Føler du deg som Finlands Woody Allen?
- Jeg er ikke fullt så nevrotisk. Jeg føler meg mer beslektet med Kurt Vonnegut, der har du en mann av mitt kaliber, ler Arto Paasilinna.
Typisk finsk. I boken skades aldri et dyr uten at hovedpersonens humanisme allerede er satt på prøve, og kjærligheten. Forfatteren har fått merke at det å redde personer utilsiktet er blitt en del av hans eget liv. Da det lille forlaget Iperborea gikk etter seks år med underskudd først i pluss da de fikk Paasilinnai stallen. Da finnene fant ut at en av deres fremste forfattere skrev en bok om selvmord, sto ikke telefonen stille i fire måneder. For Finland ligger som nummer tre på selvmordsstatistikken.
- Hva mer er typisk finsk?
- Vi finner snakker ikke, vi handler. Hvis alt det vi har planlagt ikke lykkes så tar vi selvmord, sier Paasilinna.
Inn i en taxi ned til Cinemateket hvor filmen basert på boken ”Harens år” er satt opp. Smilende bilder av Arto P. er en sjeldenhet, men mannen ved siden av ler og gestikulerer. Forklaringen hans er enkel. Han skriver om altfor seriøse temaer til å stille opp og glise på bilder. Så er vi fremme. ”Et siste spørsmål?” spør forlaget.
- Hvorfor tok ferden til Norge så lang tid?
- Et lite uhell. Forlaget som ville utgi meg gikk under.
På den tiden våknet Danmark og Island, sier Paasilinna og tenner en sigarett. Det glimter i øyet.
- Så det var bare Albania og Norge som gjensto. Nå er det bare Albania, gapskratter finnen.

Paasilinnas boksensasjon utkommer på norsk 
NTBtekst 20.04.2004 

Oslo (NTB-Veronica Karlsen): Finske Arto Paasilinnas oppsiktsvekkende bok «Harens år» skal ta fatt på sjarmetappen i Norge. Boka har allerede solgt i 10 millioner eksemplarer på verdensbasis.

Arto Paasilinna er ingen hvem som helst. Mannen har skrevet 30
bøker, som i dag er oversatt til 36 språk.
Nå slipper han gjennombruddsromanen «Harens år» på norsk.
Det høres unektelig litt pussig ut at en bok om en mann som vandrer i de dype finske skoger kan vekke stor oppsikt.
- I første omgang ble «Harens år» trykket opp i 3.000 eksemplarer.
Jeg hadde overhodet ikke forventet en slik respons, sier forfatteren.
Men respons ble det. I Europa er det bare Albania som ikke har oversatt Paasilinnas romansuksess.
- Livet er absurd Hovedpersonen i «Harens år», som utkom i Finland allerede i 1975, heter Vatanen. Han er en desillusjonert journalist som forlater kone, jobb og hjem til fordel for et liv på loffen. I selskap med en hare legger han de finske skoger for sine føtter. Sammen kommer de ut for en hel rekke begivenheter. Her kan nevnes en militærøvelse som utarter til reneste geriljakrigen og et vodkalag som finner sted midt i en voldsom skogbrann.
Men aller mest lattervekkende er kanskje teorien om Kekkonen, som presenteres for vår mann av en besynderlig type ved navn Hannikainen.
- Livet i seg selv er absurd. De karakterene Vatanen møter på, møtte jeg selv i løpet av min periode som journalist, hevder forfatteren.
- Også han gærningen som går amok med bulldoseren?
- Å, ja da. Noen av karaktertrekkene til folk jeg ønsket å skrive om måtte jeg faktisk tone ned i boka slik at det ikke skulle virke for vilt.
Paasilinna hadde allerede sluppet et par bøker og hadde lang fartstid som journalist da han bestemte seg for å gjøre noe drastisk.
Som sin romankarakter Vatanen brøt også Arto Paasilinna opp.
- I praksis hadde jeg brent alle bruer da jeg skrev ”Harens år”.
Jeg var nyskilt og hadde sagt opp jobben.
Samtidig hadde han ansvaret for to sønner på fire og seks år, og han måtte selge båten for å brødfø seg og sønnene.
- Jeg leste kapitlene fra ”Harens år” høyt for guttene mine etter hvert som de kom til. Romanen, som jeg selv vil omtale som en samfunnssatire, kan også leses som en spenningsroman. Og sønnene mine ble hekta. De ga meg ikke fred. Jeg måtte skynde meg å skrive ferdig stadig nye kapitler, for de lurte på hvordan det skulle gå med Vatanen og haren.
Etter ”Harens år” har Paasilinna fått posisjon som en av Finlands mest kjente og leste forfattere.
- Jeg traff en nerve. Jeg hadde skrevet noe kjærkomment om individet og individets frihet til å velge seg sitt liv. Sørgelig nok er denne boka fortsatt like aktuell, sukker forfatteren, som sier det er hans kall å utlevere skjevheter i samfunnet med bøkene sine.
- Jeg vil gjerne si noe viktig. Men samtidig vil jeg ikke at leserne skal gå inn i depresjoner. Vi trenger humor for å overleve.
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Pirjo Hassinen har skrevet flere romaner, bl.a. Viimeinen syli (1998, Den siste omfavnelse), Mansikoita marraskuussa (2000, Jordbær i november) og Jouluvaimo (2002, Julehustruen). Hun skildrer ofte lidenskapelige kjærlighetsforhold og konsentrerer seg om mann-kvinne-problematikken - begjæret, lysten og det vanskelige følelseslivet.
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Pirjo Hassinen: Julehustru

Skamløs forteller 
Dagbladet 27.10.2005 
Unn Conradi Andersen 

Pirjo Hassinens (47) tenåringsdatter får ikke lese morens bøker. Til det er de for grove. Men når 13-åringen likevel lytter i dørsprekken kan hun høre sin finske mor lese høyt for sin ektemann: «En dag i oktober, da jeg var elleve år gammel, lærte moren min meg hvordan jeg skulle få orgasme.», Slik begynner den kritikerroste romanen «Julehustru», som nylig har kommet på norsk. 
- Jeg leser ofte høyt for min ektemann. Men jeg har sagt til datteren min at hun kan lese bøkene mine når hun blir voksen. De er så skamløse, jeg vet det! 
Forfatteren kan likevel ikke forhindre at datteren lytter, men beroliger seg selv med: 
- Det er delikate ting, men det er ikke pornografi. 
Leker med ilden 
Hassinen er ikke redd for å sette ord på det unevnelige. I Finland er hun kjent som en formidabel skildrer av de kreftene som hersker rundt lyst og begjær, angst og dobbeltmoral. Selv sier hun det slik: 
- Jeg er den type forfatter som søker vanskelige tema. Av og til føler jeg det som en forbannelse! Men samtidig er livet for kort til å skrive om selvsagte ting. Jeg har alltid vært opptatt av det tabubelagte. 
- Hvorfor er det viktig å sette ord på tabu? - En roman kan åpne folks øyne for noe de ikke visste fantes. Fiksjon kan ta bort frykt. Fiksjon er som et spill, der forfatteren leker med ilden for leseren. 
Ensom på fly 
I Julehustru møter vi Rakel som følger med moren rundt på hennes turer til hemmelige elskere. Mennene har moren fått kontakt med via annonser. Hun søker spenning fra sitt trygge ekteskap og stillestående liv. Datteren er med helt til mora en dag forsvinner, og 13-årige Rakel blir funnet på en flyplass. 
Hassinens datter er selv 13, og det er ikke en tilfeldig parallell til boka. Forfatteren fikk ideen til romanen en gang hun satt på et fly på vei til Helsinki. Hun følte seg ensom, hun grudde seg til hotellrommet hun skulle komme til. Hun tenkte at hun var avhengig av stabilitet og strukturer. 
Vil ikke slippe
- Jeg tenkte at om jeg kunne ha tatt med meg datteren min i en ryggsekk eller i en lomme ville jeg aldri hatt hjemlengsel. Slik oppsto ideen til Julehustru, resten er fiksjon. 
- Samtidig handler boka om at man må gi slipp på mor-datter-forholdet? 
- Ja, og det er vondt å tenke på at min datter en dag ikke trenger meg. Men slik må det være. I romanen vil ikke Rakel gi slipp. Hun drømmer om at moren skal komme tilbake, og hun har sin egen tidsregning før og etter moren forsvant. 
- Hvorfor forsvant moren? - Det vet jeg ikke, og det er heller ikke så viktig. Det vesentlige er at vi alltid har moren vår med oss, selv når hun er død. 
Ingen bånd 
Grunnlaget for Hassinens forfatterskap ble lagt en gang på 80-tallet da hun studerte filosofi. Hun trengte penger, og skrev kjærlighetsnoveller under pseudonym til tenåringsblader. På dette tidspunktet foregikk det en seksuell revolusjon i disse bladene. 

- Du kan si at historiene ble veldig åpne med hensyn til seksualitet og følelser. 
Det passet den unge forfatteren godt, men etter hvert ble hun oppmuntret av ektemannen til å skrive noe mer seriøst. Det skulle bli åtte romaner, en av dem - «Jordbær i november» - nominert til Nordisk Råds litteraturpris. 
- Du har aldri følt at du har noen bånd? - Jeg tror det er fordi jeg gikk ni år på en jenteskole. Jeg var i det siste kullet før de begynte med blanda klasser. Vi drømte om menn, men måtte gjøre alt selv. Det var samtidig både traumatisk og godt. Vi fikk jo et veldig stort rom. 
- På hvilken måte? - Vi ble ikke gitt kvinnens rolle, vi ble gitt rommet til en elev. Jeg er opptatt av at menn og kvinner må få like sjanser til å ta det rommet.

Makt og begjær
Fædrelandsvennen 14.10.2005 
Torbjørn Trysnes 
Oversatt av Nøste Kendzior. Forlag: Pax. 

En usedvanlig velskrevet bok om et usedvanlig mor-datter forhold.
Pirjo Hassinen er en bemerkelsesverdig finsk forfatter som i høst kommer med sin andre bok i norsk oversettelse. En mor forsvinner uten å etterlate seg et eneste spor. En liten datter blir funnet forlatt på en flyplass. 22 år senere er datteren Rakel advokat og blir kontaktet av en politietterforsker som mener å ha funnet hennes forsvunne mor og mannen som drepte henne. Nå vil han vite alt om hva som skjedde da Rakels mor forsvant. 
En lang og vanskelig reise tilbake i Rakels fortid starter. Det som tilsynelatende kunne virke som en slags kriminalhistorie viser seg å ha atskillig flere fasetter. I oppveksten var Rakel omgitt av en svak og sykelig far, en streng og sterkt religiøs bestemor og en mor som hun elsket og tilba. Moren, Rebekka, var i sitt hjerte aldri en del av det tette religiøse miljøet i småbyen. For å frigjøre seg fra båndene brukte hun sex. Hun finner menn gjennom annonser i avisene. Hun besøker mennene og alltid har hun Rakel med som et slags alibi. Altfor tidlig lærer Rakel denne siden av livet å kjenne. 
Dette er en sterk og utfordrende bok om begjær, om erotiske drifter og ikke minst om hvordan seksualiteten kan brukes som maktmiddel. Men det er også en bok om religiøs selvgodhet, trangsyn og fordømmelse slik det kan arte seg i små og lukkede samfunn nær sagt over alt i verden. 

Tidvis strålende 
Klassekampen 31.08.2005 
Kaja Schjerven Mollerin 

Hassinen skriver godt, tidvis strålende, om det svært spesielle forholdet mellom mor og datter.

«En dag i oktober, da jeg var elleve år gammel, lærte moren min meg hvordan jeg skulle få orgasme».
Kom hit, Rakel, ropte hun fra stua da jeg kom hjem fra skolen. Solskinnet, som hadde fått lønnetrærne til å flamme og løvtrærne til å lyse i turkis- og gulspraglete farger, fylte hver en krok i leiligheten. 
Sett ranselen inn på rommet ditt og kom hit, sa mor. Hun satt ved spisebordet, med hendene på den nakne bordplaten. Håret hennes bruste i lyset og det så ut som om det var ved å danne seg en helgenglorie rundt henne. 
Da jeg satte meg overfor henne, tok hun hendene mine og plasserte dem rolig ved siden av sine egne. Jeg så henne i øynene, og enda en gang skjønte jeg hvorfor menn elsket henne. Jeg hadde lyst til å si det til henne.» 
Slik innledes Pirjo Hassinens nyeste norskoversatte roman, «Julehustru» (orig. 2002). For de som kjenner til det øvrige forfatterskapet hennes, fremstår trolig scenen som karakteristisk for den finske forfatteren. Hassinens hovedanliggende synes ofte å være det samme: Å beskrive sterke, selvstendige, men også sårbare kvinner; å beskrive situasjonen de er i, men også situasjonene de søker begjæret, drømmene og lengslene deres. 
Når Rebekka Heimonen gir datteren sin en presis innføring i hvordan tilfredsstille seg selv, er det fordi hun ønsker å verne henne mot ensomheten: «Nå som du kan det der, blir du aldri mer alene, sa mor». To år senere forsvinner moren sporløst, og forsvinningen innleder en ny tidsregning for Rakel. Bokas nåtid er lagt til 22 e. N.T., og vi møter Rakel som 35 år gammel jurist, spesialist på arverettssaker. En uventet oppringning fra politiet slår hardt ned i hverdagen hennes. Det Rakel alltid har trodd var morens frivillige flukt mot et friere liv, insinueres nå å være en uoppklart mordsak. 
Oppringningen igangsetter bokas pendling mellom fortid og nåtid, og Rakels tilbakeblikk på barndommen avslører flere uvanlige innslag: En gift mor som svarer på ukjente menns avisannonser, og som også setter inn annonser selv. En datter som alltid er oppdatert på morens sidesprang, som ikke bare hjelper til med å plukke ut de aktuelle mennene, men som også er morens faste reisefølge på stevnemøtene. En snill, syk, kjedelig, illeluktende og tålmodig far og ektemann. En myndig, dominerende og bitter farmor. Og et dypt religiøst samfunn, der dobbeltmoralen holdes høyt i hevd og Tempelet er eneste sosiale samlingssted. 
Den sammensatte karakterskildringen ivaretar Rebekkas dristighet, ureddhet, opprørstrang og hennes tilsynelatende uslukkelige begjær: «Fristelser er verdens deiligste ting, Rakel. Fristelser og drømmer». Men også sårheten og den bunnløse ulykkeligheten er til stede: «Mor sto og snufset ved komfyren, men det var ikke gråt, det var et hest, lydløst rop». På samme måte fremstår Rakel det ene øyeblikket som villig til å ofre seg selv for morens frihet. «Hvert sekund jeg tilbrakte på avstand fra mor, virket forskjønnende på henne» og det andre øyeblikket som vettskremt for å bli forlatt. Disse nyansene bidrar til å gjøre fortellingen troverdig, samtidig som de innsiktsfullt formidler hvordan dobbelheten av fravær og nærvær er helt fundamental i de to kvinnenes liv, om enn på forskjellig vis. 
Den samme dobbelheten gjenspeiles for øvrig i Rakels fortellerstemme i dens veksling mellom barnets nære, uvitende blikk og den voksnes distanserte, erfarne blikk noe som gjør det mulig for Rakel å betrakte fortidens situasjoner fra to forskjellige ståsteder.
Jeg tenker for eksempel på Rakels erindring av en av tekveldene i Tempelet: Hun husker hvordan hun den gang skjønte at morens rykte fikk konsekvenser for andres blikk på henne, men det er først i ettertid hun skjønner hva dette blikket egentlig innebar: «Jeg var femme fatale, enda jeg satt der halvt sammenkrøpet og brystene mine ikke syntes under den vide genseren». Tross snevet av ironi rommer fortellerstemmen også en særegen varhet i disse episodene. 
Hassinen klarer imidlertid ikke å holde det samme høye nivået hele veien. Parallelt med glimtene fra fortiden etterforsker politiet det antatte mordet, og samtidig utvikles forholdet mellom Rakel og den lokale politimannen. Utover i boka skyves mordgåten i bakgrunnen, for til slutt å forsvinne nesten helt. Slik blir den hengende som en løs tråd. Det er som om det blir for åpenbart at politiet kommer inn i bildet først og fremst som et formelt grep, det vil si for å trigge Rakels tilbakeblikk som jo til syvende og sist utgjør hovedhandlingen. 
Denne gradvise følelsen av påklistrethet forsterkes av den tydelige forskjellen på nåtids- og fortidsskildringene: Der Hassinen i beskrivelsen av relasjonen mellom mor og datter er knapp, tett, av og til klaustrofobisk, mangler fremstillingen av forholdet mellom Rakel og politimannen den samme hvassheten. Først og fremst virker dette å ha sammenheng med den relativt store plassen politimannen, som bifigur får til utbasuneringen av sin aggressivitet, sine karriereambisjoner, familieforhold og amputerte følelsesliv. Dette oppleves som mer pratsomt og utflytende enn belysende på Rakels situasjon og historie. 
Likevel: I tillegg til den Nordisk Råd-innstilte «Jordbær i november», den andre av Hassinens bøker som foreligger på norsk, gir «Julehustru» leseren grunn til å håpe at flere av bøkene hennes blir oversatt. Først og fremst på grunn av originaliteten i prosjektene hennes og på grunn av den troverdigheten hun om ikke alltid, så stort sett, klarer å skape i universene sine.

På tomannshånd med eget liv 
Aftenposten Morgen 29.08.2005 
Ottesen Svein Johs 

En utfordrende forfatter som trekker leserne inn i tabubehengte sfærer der erotikk, makt og fremfor alt begjær råder.
Finske Pirjo Hassinen er prisbelønnet og enda mer prisnominert - blant annet til Nordisk Råds litteraturpris for den første av sine romaner som kom på norsk, «Jordbær i november». Nå har Nøste Kenzidor med stø hånd ledet oss inn i en ny Hassinen-virkelighet. Også denne gang handler det kanskje fremfor alt om erotikk - og makt. Begjær er et nøkkelbegrep i denne langt på vei ubehagelige historien som man på isnende vis aner er mulig - om ikke aldeles sannsynlig i alle stykker. 
Kalde spor. Jeg-figuren bak beretningen er Rakel, som, 22 år etter at hennes mor plutselig forsvant fra en flyplass der Rakel og moren befant seg, blir innkalt av politiet til en fornyet runde intervjuer. En politimann som forfatteren gjennomført kaller Politipetter har fattet ny interesse for det som vi i disse TV-tider knytter til begrepet «Kalde spor». Politimannen er sikker på at moren i sin tid ble drept, han mener også å ha funnet drapsmannen. Rakel fastholder at Rebekka forlot trettenåringen, mann og familie på grunn av begjær - kan hende drevet av trangen etter å bli elsket. 
Det vil si, Rakel overøste sin mor med hengiven kjærlighet, og har nå over to decennier senere ikke sluppet taket i denne følelsen. Til tross for den oppvekst hun ble utsatt for. Det hadde vært et liv i en småby der det sentrale omdreiningspunkt i familiens tilværelse var den karismatiske frimenigheten Templet, «renset for all samfunnsmessig aktivitet og solidaritet», preget av selvgodhet, fordømmelse og annen styggedom. Rakels far var svært sykelig, og oppnådde aldri den helbredelse han og menigheten så heftig ba om. 
Mor Rebekka hadde i sin dobbelthet lagt seg til den vane stadig å etablere kontakt med andre menn, fremfor alt gjennom kontaktannonser, og gjennomføre møter med dem på flyturavstand. Datteren er med på turen og holder seg på hotellrommet mens moren møter ukens erobring. 
Ny tidsregning. Rakel, som er blitt familierettsadvokat, blir av denne Politipetter'n tvunget til å «galoppere gjennom år og årstider». Hun beveger seg i teksten mellom nåtid - 22 år etter hennes Nye Tidsregning, morens forsvinning - og oppvekstårene. I Templet, på hotellrom og flyplasser, og ikke minst i samvær med en streng, bister, gjerne hatefull farmor. 
Mens Rakel trekkes inn i den fornyede søkingen etter svaret på morens forsvinningsgåte, er hun havnet på tomannshånd med sitt eget liv, som det skrives. Det er ikke udelt velbehagelig. Vel handler det om noe som i politiets øyne er en kriminalsak, men dette blir i høyeste grad underordnet i Hassinens utfordrende roman som tegner skarpe bilder og portretter av miljøer og mennesker som mildest talt har mer enn én side. Her er skyld og skam, løgner og dobbeltmoral, maktbrynde og ikke minst erotiske drifter. Begjær. 
En sterk tekst fra en av Finlands fremste forfattere.
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[bookmark: _Toc182725539]Märta Tikkanen (f. 1935)

Märta Tikkanen er finlandssvensk forfatter og var gift med forfatteren Henrik Tikkanen. Etter noen romaner om undertrykte kvinner, ble hun internasjonalt kjent med den militant feministiske romanen Män kan inte våldtas (1975, filmatisert 1978). Diktsamlingen Århundradets kärlekssaga (1978) er en replikk til ektemannens bekjennelsesroman Mariegatan 26 Kronohagen (1977) og viser mannens og kvinnens uforenlige kjærlighetsoppfatninger. Diktsyklusen Arnaía kastad i havet (1992) utgår fra myten om Penelope. Sofia vuxen med sitt MBD (1998) er en fortsettelse av Sofias egen bok (1982). Romanen Personliga angelägenheter utkom i 1996. Två: Scener ur ett konstnärsäktenskap (2004) er erindringer fra et stormfullt ekteskap. Motivet i Tikkanens bøker er ofte kjærlighetens umulighet og nødvendighet. De fleste av bøkene er oversatt til norsk.
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Märta Tikkannen: To: Scener fra et kunstnerekteskap

Kjærlighetens kunst 
Adresseavisen 06.03.2006, Oversatt fra finlandssvensk av Jo Ørjasæter, Gyldendal

Märta Tikkanen skriver åpent, følelsesladet, men også sterkt reflekterende i ettertid om det stormfulle livet hun levde sammen med Henrik Tikkanen.
Et ekteskap mellom to store kunstnere som kjempet om anseelse hos publikum - og hos hverandre.
Vi vet mye fra før om det stormfulle ekteskapet mellom Henrik og Märta Tikkanen, ikke minst gjennom diktsamlingen «Århundrets kjærlighetssaga», som Märta ga ut i 1978 og som kom på norsk samme år. Likevel er det sterkt å lese «To. Scener fra et kunstnerekteskap» der Märta med 20 års distanse beskriver både den sterke lidenskapen og livslange kjærligheten mellom to, og en hverdag som bestod i å holde ut hans alkoholisme og sterke behov for selvbekreftelse. Også i denne dobbeltbiografien står «Århundrets kjærlighetssaga» sentralt. Det at den ble skrevet påvirket samlivet deres sterkt. 
De var gift i nesten tretti år, og begge hadde sine store kunstneriske suksesser på 70-tallet.
Slik Märta Tikkanen fremstiller det i sin nye bok, var de både typiske for kampen mellom menn og kvinner på 70-tallet, men også spesielle, på grunn av egen bakgrunn og personligheter. Hun skulle både mestre familie, barn og jobb for å ha samvittighet til å skrive, noe som ble stadig viktigere for henne. Han ble fornærmet over at hun også skriver, både fordi det går utover det han mener hun skal være for ham, og fordi hun konkurrerer med ham kunstnerisk. Historien om de to, er også historien om finsk og nordisk kunst- og samfunnsliv fra 60-, 70- og 80-tallet. Det i seg selv er spennende lesning som bidrar til forståelse av den tiden det gjelder. Historien om fortielser og bakvaskelser går langt utover det som er mellom de to, men alkoholisme og tung omsorg, om manglende selvbilde og selvtillit, er personlig. 
Det er en historie om tunge hverdager med omsorg for syke barn og en selvopptatt mann som aldri kan få nok oppmerksomhet verken fra familien eller offentligheten, en mann som ofte blir det største barnet når livet er vanskelig. Men det er også et bilde av en mann som elsker sine barn og sin kone. Selv om Märta Tikkanen åpent forteller om den tunge byrde det var å være hovedansvarlig for familien samtidig som hun både skulle skrive selv og balansere Henriks reaksjoner på at hun gjorde det, prøver hun også å forstå hvorfor de ikke greide å takle hverdagen. Hun tenker at hadde ikke hun begynt å skrive, ville de ha levd lykkelig. Ingen hadde bedre forutsetninger enn dem, fremdeles kan hun ikke fatte at det måtte bli så vanskelig. Hun finner ikke entydige svar på hvorfor de strevde slik, heller en forklaring på hvorfor de holdt ut med hverandre på godt og på vondt: En lidenskapelig kjærlighet, beskrevet også tjue år etter med forelskelse, både som sanselig og intellektuell, med en antydning om at kanskje nettopp fordi kjærligheten var så lidenskapelig, ble de også så sårbare.
Men hun hadde planlagt å forlate ham da hun ikke kunne fordi han ble syk. 20 år etter hans død skriver hun at hun savner ham ofte, men ikke et øyeblikk har ønsket ham tilbake.

Anmeldt av VIGDIS MOE SKARSTEIN

Jeg savner ham ofte. Ikke et øyeblikk har jeg ønsket ham tilbake - Åpenhjertig Märta om ekteskapet med Henrik Tikkanen 
VG 05.03.2006 
Av SØLVI WÆRHAUG

Märta Tikkanen (70) er ærlig og åpenhjertig i sin dokumentarbok om samlivet med Henrik Tikkanen (1924-1984).

To- Scener fra et kunstnerekteskap er tittelen på boken som handler om et av Nordens mest kjente par. 28 år hadde de sammen, inntil Henrik Tikkanen døde av leukemi i 1984. 
De møttes i 1956 da de begge arbeidet i Hufvudstadsbladet i Helsingfors. Han var gift og hadde barn, hun ble gift med en annen og fikk en datter. Men det ble Märta og Henrik likevel, og de fikk tre barn sammen. 
I bøkene sine la de aldri skjul på at det var eget liv de øste erfaringer fra. 
Unikt liv 
I diktsamlingen «Århundrets kjærlighetshistorie» skildret Märta blant annet hvilket helvete det var å leve sammen med en alkoholiker. 
- Mens vi var sammen, lengtet jeg etter å lese skildringer om to skapende mennesker som levde sammen. Det fantes få slike bøker, og de var så varsomt skrevet, og man fikk ikke vite så mye om konfliktene. Så jeg bestemte meg for å være helt ærlig, og for å skildre forholdet vårt slik jeg opplevde det, sier Märta Tikkanen.
- Det var ingen tvil om at det var oss to - heller ikke at det var særlig lett. Det var et rikt liv med høye fjell og dype avgrunner. Det var et unikt liv som ga oss begge mye å skrive om, og vi gjorde det helt ulikt. Jeg tenkte at om en litteraturviter eller dramatiker en dag tok tak i dette materialet, så var det viktig å ha gitt min versjon. 
- Du skriver: «Også når vi hatet hverandre som verst, var det vi to.» 
- Hat og kjærlighet er egentlig to sider av samme sak, og det var veldig intensitet i begge henseender. Det slo gnister! 
- Tenkte du på å forlate ham? 
- Ja, det fantes uutholdelige sider ved vårt forhold, men jeg ville bli så lenge de positive sidene var størst. 
Dessuten hadde barna ingen mulighet til å velge, og jeg var hele tiden i tvil om hvordan de ville takle en skilsmisse. Vi kom jo aldri så langt, for han fikk diagnosen leukemi i 1979, og da var det ikke aktuelt å gå. 
Vanskelig 
Ungene, deres felles tre barn og hennes datter, var 10, 12, 14 og 18 år gamle da Henrik Tikkanen kom hjem en dag og fortalte at han hadde ti dager igjen å leve. 
- Jeg tror det var slik han opplevde det. På det stadiet kunne ikke legene si noe om hvor lenge han kunne leve, men han valgte den mest dramatisk tenkelige utgangen. I virkeligheten levde han i fem år og to måneder til. 
- Det var en veldig vanskelig tid. Alle som får en alvorlig sykdom, gjennomlever en krise, og med hans personlighet førte det til ganske mye; aggressivitet og mistro. Når han til slutt forsonte seg med dødsdommen, ble det lettere for oss som levde på nært hold, sier hun. Det var ikke bare Henrik som skrek og bar seg i familien. 
- Velger man en vill og gal mann, får man ville og gale barn. Så det var ikke bare én vulkan som putret og kokte hjemme hos oss, det var flere, og sønnene våre sloss så fillene føyk. Som mor lærte jeg meg å tørke bort blodet og få slutt på skrikingen, sier Märta. 
Ingen skyldfølelse 
To av barna deres slet med spesielle problemer. Datteren fikk diagnosen MBD. Den ene sønnen hadde store psykiske vanskeligheter i en periode da faren også var syk, og det ville Henrik Tikkanen skrive om. 
- Det var en av de vanskeligste konfliktene våre. Henrik gikk ut ifra at han kunne bruke alle opplevelsene han hadde, kunstnerlig, så min lojalitet ble satt på en veldig hard prøve. Jeg måtte holde på barnas selvfølgelige rett til sitt eget liv. Når Henrik etter hvert aksepterte det, så forandret han manuset til boken. 
- Valgte du rett? 
- Jeg har prøvd å leve med valgene jeg har tatt, og har ikke skyldfølelse for noe - jeg har gjort så godt jeg har kunnet, sier Märta Tikkanen.

Kraften i å elske
VG 05.03.2006 
Av SØLVI WÆRHAUG

Märta Tikkanen (70) er ærlig og åpenhjertig i sin dokumentarbok om samlivet med Henrik Tikkanen (1924-1984).

To- Scener fra et kunstnerekteskap er tittelen på boken som handler om et av Nordens mest kjente par. 28 år hadde de sammen, inntil Henrik Tikkanen døde av leukemi i 1984. 
De møttes i 1956 da de begge arbeidet i Hufvudstadsbladet i Helsingfors. Han var gift og hadde barn, hun ble gift med en annen og fikk en datter. Men det ble Märta og Henrik likevel, og de fikk tre barn sammen. 
I bøkene sine la de aldri skjul på at det var eget liv de øste erfaringer fra. 
Unikt liv 
I diktsamlingen «Århundrets kjærlighetshistorie» skildret Märta blant annet hvilket helvete det var å leve sammen med en alkoholiker. 
- Mens vi var sammen, lengtet jeg etter å lese skildringer om to skapende mennesker som levde sammen. Det fantes få slike bøker, og de var så varsomt skrevet, og man fikk ikke vite så mye om konfliktene. Så jeg bestemte meg for å være helt ærlig, og for å skildre forholdet vårt slik jeg opplevde det, sier Märta Tikkanen.
- Det var ingen tvil om at det var oss to - heller ikke at det var særlig lett. Det var et rikt liv med høye fjell og dype avgrunner. Det var et unikt liv som ga oss begge mye å skrive om, og vi gjorde det helt ulikt. Jeg tenkte at om en litteraturviter eller dramatiker en dag tok tak i dette materialet, så var det viktig å ha gitt min versjon. 
- Du skriver: «Også når vi hatet hverandre som verst, var det vi to.» 
- Hat og kjærlighet er egentlig to sider av samme sak, og det var veldig intensitet i begge henseender. Det slo gnister! 
- Tenkte du på å forlate ham? 
- Ja, det fantes uutholdelige sider ved vårt forhold, men jeg ville bli så lenge de positive sidene var størst. 
Dessuten hadde barna ingen mulighet til å velge, og jeg var hele tiden i tvil om hvordan de ville takle en skilsmisse. Vi kom jo aldri så langt, for han fikk diagnosen leukemi i 1979, og da var det ikke aktuelt å gå. 
Vanskelig 
Ungene, deres felles tre barn og hennes datter, var 10, 12, 14 og 18 år gamle da Henrik Tikkanen kom hjem en dag og fortalte at han hadde ti dager igjen å leve. 
- Jeg tror det var slik han opplevde det. På det stadiet kunne ikke legene si noe om hvor lenge han kunne leve, men han valgte den mest dramatisk tenkelige utgangen. I virkeligheten levde han i fem år og to måneder til. 
- Det var en veldig vanskelig tid. Alle som får en alvorlig sykdom, gjennomlever en krise, og med hans personlighet førte det til ganske mye; aggressivitet og mistro. Når han til slutt forsonte seg med dødsdommen, ble det lettere for oss som levde på nært hold, sier hun. Det var ikke bare Henrik som skrek og bar seg i familien. 
- Velger man en vill og gal mann, får man ville og gale barn. Så det var ikke bare én vulkan som putret og kokte hjemme hos oss, det var flere, og sønnene våre sloss så fillene føyk. Som mor lærte jeg meg å tørke bort blodet og få slutt på skrikingen, sier Märta. 
Ingen skyldfølelse 
To av barna deres slet med spesielle problemer. Datteren fikk diagnosen MBD. Den ene sønnen hadde store psykiske vanskeligheter i en periode da faren også var syk, og det ville Henrik Tikkanen skrive om. 
- Det var en av de vanskeligste konfliktene våre. Henrik gikk ut ifra at han kunne bruke alle opplevelsene han hadde, kunstnerlig, så min lojalitet ble satt på en veldig hard prøve. Jeg måtte holde på barnas selvfølgelige rett til sitt eget liv. Når Henrik etter hvert aksepterte det, så forandret han manuset til boken. 
- Valgte du rett? 
- Jeg har prøvd å leve med valgene jeg har tatt, og har ikke skyldfølelse for noe - jeg har gjort så godt jeg har kunnet, sier Märta Tikkanen.
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[bookmark: _Toc182725540]Leena Lander (f. 1955)

Leena Lander er finlandssvensk forfatter. Hun har gitt ut flere romaner, bl.a. trilogien Tummien perhosten koti (1992, norsk overs. Svarte sommerfugler 1993), Tulkoon myrsky (1994, norsk overs. Bli storm, 1997) og Iloisen kotiinpaluun asuinsijat (1997, norsk overs. En lykkelig hjemkomst 1999). Lander stiller seg på barnets side i bøkene, og er etter hvert blitt en av de mest populære finske forfatterne. Den dokumentarlignende thrilleren Käsky (Ordren) utkom 2003. Oversatt til flere språk.
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Leena Lander: Den røde fangen

Trekantdrama 
Dagbladet 14.05.2007, Jonny Halberg, Oversatt av Ellen Holm Stenersen, Gyldendal.

Kammerspill fra den finske borgerkrigen. Jegeren, fangen og dommeren er tildelt hovedrollene i det lavmælte dramaet Leena Lander lar utspille med borgerkrigstid som bakteppe.

BOK: I sin forrige roman, «Svarte sommerfugler», bruker Leena Lander etterforskning som grep. Det samme gjør hun i «Den røde fangen». Handlingen er lagt til den finske borgerkrigen, like før 1920. På et avsondret sted kalt Ruukijoki holder dommer Emil Hallenberg til. En dag kommer en jeger fra den hvite (de borgerlige partienes) hær med en kvinnelig fange, Miina Malin. Hun skulle egentlig vært henrettet, siden hun som kommunist har vært med på å drepe en mann som sympatiserer med de hvite. Hun har overlevd fordi jegeren Hurjola, som ikke vil skyte mennesker, redder Miina, i hvert fall inntil videre, ved å ta henne med til Hallenbergs varetekt. Hallenberg skal avhøre henne, noe som viser seg å bli en vanskelig oppgave. 
Det historiske bakteppet er avslutningen av en opprivende og uforsonlig borgerkrig. Den forblir i bakgrunnen; krigshandlingene ser man ikke mye til her. Tvert imot er det en lummer stillstand som hersker, via mennesker som er plassert i stillinger de har valgt mer eller mindre frivillig, men ikke ønsker å være i. Og det gjelder alle. 
Barns liv 
Leena Lander er opptatt av barn. I «Svarte sommerfugler» var barns liv et viktig tema. I denne er det først og fremst gutten Eino som får en viktig rolle. Hallenberg prøver forgjeves å hale informasjon ut av Malin, men det er jegeren som lykkes. Han blir spurt av Malin om han kan se hvordan det står til med Eino, som er sønnen til en av de henrettede kvinnene. Eino, viser det seg, har det ikke bra, siden han bor hos en familie med en desperat, fordrukken bestefar som i sin tur er forpint av fattigdom og hjelpeløshet, og som plager vettet av gutten. 
Mer enn å gi et bredt tidsbilde (synonymt med elendighet) kretser romanen om dramaet mellom jegeren, dommeren og fangen. Hvilke konsekvenser får det for Hurjola at han forbarmer seg, og hvorfor gjør han det? Hva skjuler seg bak Emil Hallenbergs tilsynelatende nøkterne, borgerlige oppsyn? Miina Malin, hvem er hun? 
Leena Lander skriver, som noen andre finske romanforfattere på omtrent samme alder, i et språk hvor mye sies rett ut - også når det kommer til mer avanserte psykologiske spill. Det som ikke sies, er knyttet til Miina Malins taushet, jeger Hurjolas unnvikenhet og Hallenbergs deprimerende liv. For det rulles opp en historie på hver; det vil si jegeren og dommeren, og den som blir katalysatoren, er Miina Malin. På klassisk vis lar Lander fangen lenge bli et magnetisk sentrum som ser ut til å være tomt. 
Godt beskrevet 
Leena Lander er god på menneskelig innsikt og framstilling av romanpersonenes forskjellige temperamenter, og ikke minst: kjønn. Det er ikke ofte man leser en roman hvor både kvinner, menn og barn blir så godt beskrevet. Hun klarer også å sammenføre råskap og kynisme («Et knull føles som et knull») med erotisering og angst. 
Spillet mellom Miina, Hurjola, Hallenberg og Hallenbergs frustrerte kvinne stiger ut av hver enkelts personlighet, og virker ikke påtvunget. Jeg skal heller ikke glemme sekvensen hvor bestefaren tar Eino, datteren og de andre barna ut i skogen med spader, hvor de blir satt til å grave et hull, som, viser det seg, hele familien skal begraves i, også den fulle bestefaren. Eller mot slutten av romanen, hvor Hallenbergs kone forsøker å forføre Hurjola, som svarer med sin erotiske forvirring. 
Om det skal trekkes inn noe negativt må det være at språket av og til virker vel trivielt og uttalt. Men det forkludrer ikke Landers evne som forteller, eller at hun er en skarp dramatiker, fra et utgangspunkt som kunne blitt overdrevent voldsomt, eller omvendt: stein dødt.

Medmennesker i ulvetider 
Aftenposten Morgen 18.02.2007, Ottesen Svein Johs. 
Roman om den bitre strid mellom partene etter den finske borgerkrigen i 1918.

«Det er ikke lett å være menneske, men for de uskyldige krekene som ikke har gjort noen noe vondt, må det være reine helvete». Dette er krigslogikken sommeren 1918 i Finland, etter den blodige borgerkrigen mellom røde og hvite. De hvite vant krigen, men om de egentlig sikret seg noe ettermæle å skryte av, er noe annet. Over 12 000 røde fanger døde av sykdom, sult og henrettelser i det som senere ble kaldt fangeleirkatastrofen. 
Dette er tema i Leena Landers meget sterke roman: den umenneskelighet, den ubarmhjertighet som på forunderlig vis forbindes med fremfor alt borgerkriger. Når man slåss mot fiender av egen art, krig mellom brødre og søstre. 
Familieskatt
Mange tiår etter denne krigen lar en døende eldre mann sitt barnebarn overta en gjenstand som omtales som «vår slekts mest dyrebare skatt». Det viser seg å være et medtatt, krøllete armbind, som en gang hadde vært hvitt. Hvorfor er dette bindet tatt vare på, hvorfor er det en «skatt» i en familie som alltid sto på den røde siden? 
På den røde siden fantes også kvinnelige stridende, en omstendighet som i april 1918 fikk en forfatter til å skrive i en avis at rødegardistene i borgerkrigen er «beviselig rovdyr, mange av deres kvinner - ulvetispene - er enda verre enn huntigre. Er det ikke galskap å la være å skyte de beistene som plager oss.» 
Leena Lander spiller videre på dette i romanen. En gang på etterkrigssommeren kommer en (hvit) jeger til en fangeleir med sin (røde) kvinnelige fange. I denne leiren, et tidligere sinnssykeasyl, er det en forfatter som står som leder for feltdomstolen, en rettsinnretning som i stor grad avsier dødsdommer som blir eksekvert av tilstedeværende hvite soldater som nærmest kives om å få være med på henrettelsene. Dommer Hallenberg blir opphengt i spørsmålet om hvordan jegeren og soldaten hadde forholdt seg på ferden frem til leiren, historien er at de havarerte i en robåt da de krysset en fjord og måtte tilbringe en uke på en ubebodd øy. Hva foregikk der ute? 

Trekant. 
Og mens han legger stadig mer vinn på å drikke seg igjennom leirens omfattende vinkjeller, er Hallenberg plaget av både sin egen dobbeltrolle; hans egentlige posisjon for forfatter, og hans faktiske egenskap som dommer. Mens jegeren på sin side, sannsynligvis i strid med sin offisersrolle, har lyttet mer til sin samvittighet enn sine ordrer. Her oppstår psykologiske spenninger og spill som Leena Lander på drevent vis holder i gang. Hun har god og lang erfaring som spenningsforfatter, noe hun utnytter når hun her har skapt et nært menneskelig drama av en slags «trekant» mellom fange, soldaten og dommeren. 
Romanen er en utsøkt velkomponert historie som fører leseren inn i psykologiske og politiske problemstillinger - og som gir et fornyet innblikk i temaer som har vært og stadig er gått igjen i finsk litteratur i mange årtier, men som øyensynlig er uuttømmelige: Krigenes sosiale og menneskelige følger. «Man må ikke kreve for mye av livet,» heter det er sted i boken, «det er lettere å ikke vite enn å lære seg å glemme.» 
Det er spennende, dette, og fint levert på norsk av Ellen Holm Stenersen.





[image: waltari]













[bookmark: _Toc182725541]Mika Waltari ( 1908 – 1979)

Mika Waltari var finsk forfatter. Han er mest kjent gjennom sine romaner, bl.a. ekteskapsromanen En fremmed kom til gården (1937, norsk overs. 1939) og den historiske romanen Egypteren Sinuhe (1946, norsk overs. 1948), som skildrer livet i Egypt på 1300-tallet f.Kr. Den sistnevnte vitner om stor historisk sakkunnskap og evne til å leve seg inn i en fremmed kultur, og skaffet Waltari internasjonal anerkjennelse. Hans verker er oversatt til over 20 språk. Blant Waltaris øvrige romaner kan nevnes Mikael Loddenfot (1948, norsk overs. 1950), Den mørke engel (1952, norsk overs. 1953) og Rikets hemmelighet (1959, norsk overs. 1963). Han ble medlem av det finske akademi i 1957.
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Mika Waltari – gudebenådet forteller

Bergens Tidende Morgen 14.10.2001, Obrestad Tor 

Mika Waltari skreiv 100 bøker og 26 skodespel og skreiv dreiebok til 33 filmar. Den store finske forfattaren skapte litteratur som nektar å døy, skriv forfattaren og journalisten Tor Obrestad. Det fins ni bøker av Waltari på norsk.

Namnet til forfattaren Mika Waltari er i dag kjent for folk i Stavanger fordi Rogaland Teater sette opp eit stykke av han i 2000, "Kom tilbake, Gabriel", eit stykke skrive i 1945. Same året utga Waltari ein roman på 650 sider som skulle skaffa han millionar av lesarar verda rundt, og som framleis gjer det: Egypteren Sinuhe. Det er ei bok som skildrar livet i Egypt frå 1390-1335 før vår tidsrekning. Faraos livlege, Sinuhe, sit landsforvist og oppsummerer sitt livs desillusjonar, og sitt desillusjonerte lands historie, i femten bøker.
Mika Waltari skreiv 100 bøker og 26 skodespel og skreiv dreiebok til 33 filmar. Det er ein produktivitet som ein vanskeleg kan fatta omfanget av før ein ser verka konkret, og endå meir imponerande er det når ein ser dei i lys av kvaliteten på desse bøkene. Mika Waltari er Finlands mest leste, og mest omsette forfattar. Lesarar på tretti språk elskar hans omfangsrike historiske romanar, endå Waltari sitt forfattarskap er mykje meir vidtfamnande enn det. Men i dei historiske romanane greidde han å forløysa kvalitetar i skrivekunsten sin som tiltrekte eit internasjonalt publikum, ikkje minst fordi dei er skrivne i ei form som kan gjenskapast på eit anna språk.
Det som fascinerer ved dei historiske romanane er evna Waltari har til å halda lesaren fanga. Det har først og fremst å gjera med evna hans til å skapa illusjon. Sigrid Undsets romanar frå mellomalderen er også kunnskapsfylte, men illusjonen blir heile tida broten av at personane snakkar slik at eg høyrer for meg samtalar i pene norske krinsar i mellomkrigstida. Waltari med sitt litterære stilgrep greier å overtyda lesaren om at både handling og dialog kunne ha gått føre seg i den historiske epoken då hendingane skjer. I dei fleste bøkene er handlinga lagt til land i Middelhavsområdet. Han skildrar beleiringa av Konstantinopel for 500 år sidan i "Den mørke engel", den som på originalspråket heiter Johannes Angelos, han viser Finland og Bosporus på 1500-talet i Mikael Loddenfot, eller Palestina like etter Jesu liding og død i den innlevde skildringa av den kristne sin lengt i Rikets løyndom.
Mika Waltari var ein djupt kristen forfattar, men historiene hans er sanneleg ikkje laga av eit hengehue. Det er medrivande bøker fylt av humor og med ein leikande letthet i stilen. Patos og sentimentalitet er det lite av. Fakta og kunnskap står i høgsetet. Dei historiske romanane har slik ein presisjon i gjenskapinga av dei historiske detaljane som bare er imponerande. Mika Waltari er ein forfattar som veit og kan, og likar å fortelja. Det aleine skaper ikkje lesverdig litteratur. Men i tillegg har Waltari eit grep om oppbygginga av spenninga, det fins alltid element i framstillinga som gjer at me hastar framover: Korleis går det! Vil helten greia det, eller går han under? Det fryktelege der framme er heile tida eit ope spørsmål i Waltaris bøker, og eit reelt spørsmål: Det går ikkje alltid "bra" med hovudpersonen. Han er ingen tradisjonell "helt", han er eit moderne motsetningsfylt menneske, ofte fylt av tvil.
Forfattaren har også ei makelaus evne til fabulering, til å fortella gode historier, gleda hans over å framstilla ei god slåse pregar bøkene og gjer ofte lesinga til ein lyst. Han plasserer ofte ein drøymar og ein idealist i hovudrolla, og lar han få spegla seg mot sitt motstykke (i skikkelsen til ein venn, tenar, reisefelage), realisten, den jordnære og handlekraftige. Til dømes er motstykket til Sinuhe tenaren Kaptah som etterkvart blir Kems (Egypts) rikaste mann. I nokre bøker er dialogane mellom desse to psykologiske motpolane knytta til diskusjonar om "evige" etiske, politiske og religiøse spørsmål. Ikkje minst viktig for det frodige og pikareske i bøkene er evna Waltari har til å skildra lidenskapelege kjærleiksforhold, erotiske og ikkje-erotiske.
Mika Waltari var fødd i Helsingfors 1908. Presten og lektorfaren døydde då han var fem år, og mora, som arbeidde på kontor, sørgde for at dei tre barna fekk utdanning. Mika tok artium sytten år gammal, same året som han debuterte, og var ferdig med hovudfag i filologi då han var tjueein år. Sidan pakka han ryggsekken og reiste kring i Europa i mange år mens han utdanna seg til forfattargjerninga. Waltari tok del i den unge finske forfattargrupperinga som kalla seg "Fakkelberarane", ei gruppe som hadde eitt mål: "Åndeleg fridom, fridommen til å kritisera og behandla alt." Slagordet til gruppa var "Opp med vindaugo til Europa!" Alt sommaren 1927 hadde han budd i Paris og skrive gjennombrotsromanen sin, Den store illusjonen, ei bok som tolka dei urbane kjenslene i den unge generasjonen: Eg lengtar etter storbyen, asfalten, lukt av metallstøv og bensin den nervøse lengten som vandrar nedover dei stille gatene når kveldsmørket tetnar, skriv han på den første sida i boka. Boka har også med ei skildring av ein fotballkamp som eitt av innslaga i handlinga!
Frå nå av kjem bøkene tett som hagl. Waltari er journalist og omsettar, og han skapte i 1939 ein kort roman og eit meisterverk, Ein framand kommer til garden. Frå 1939 arbeidde Mika Waltari ved statens informasjonssenter for krigspropaganda. Det var hans måte å visa si fedrelandskjensle på, eit idealistisk val han kan henda angra bittert på. Han kom for nær maktsentra, såg stormaktspolitikken på orkesterplass, mista illusjonane, vart djupt vonbroten og fekk trong til å sona. Boka om Sinuhe er også ei desillusjonert sjølvoppgjersbok som viser korleis idealisten blir korrumpert og øydelagt i dei store sitt maktspel. Men Waltari held fram med å skriva: krimbøker som "Hvem drepte fru Kroll", dikt, kortromanar, essays, eventyr, reisebøker frå reisene i Europa, scenestykke, filmmanuskript og etterkvart - memoarar. Han arbeider så hardt at han mistar søvnen, blir deprimert, og må få behandling på sjukehus. Han drikk i periodar, særleg om hausten, og dreg på landet om våren for å arbeida. Hovudet er som ein trykkokar. Romanen om Sinuhe skreiv han ned på tre månader. Kor lang tid han brukte på førebuingane og kor mange bøker han lånte på universitetsbiblioteket veit me ikkje.
1931 gifta han seg med Marjatta Luukonen, året etter fekk dei dottera Satu Waltari, også ho valde seinare forfattaryrket.
I fleire finske litteraturverk har eg merka meg ein viss nedlatande haldning til Mika Waltari, blant anna er det eit verk frå syttiåra som karakteriserer han som ein "profesjonell forfattar". Meininga er at Waltari levde av å skriva, og gjorde det heile tida, i ulike former og genrar. Det skulle liksom bli mindre lødig litteratur av ei slik innstilling enn å vera den opphøgde Diktaren den dekadente Poeten, ein ekte diktar skulle liksom sitta og venta på den store og inspirerte litteraturen, meinte skjønnåndene. Posisjonen han har fått som "outsider" heng også saman med det spesielle klimaet i finsk etterkrigspolitikk. Waltari, som tidleg tok avstand frå Stalin, fekk stemplet "reaksjonær" og vart uglesett i det prosovjetiske finske kulturlivet Den litterære krafta, sanningsviljen og kvaliteten på Waltaris enorme verk, tilbakeviser dette stemplet. Folk held fram med å lesa bøkene hans, og nå byrjer litteraturforskarane varsamt å snusa på det han gjorde.
Ei rekke store drøftingar går gjennom Waltaris forfattarskap: Humanistens kamp for verdig framferd i eit rått materielt samfunn; det samanfløkte spelet i kvart menneske om kva som er rett og urett; kor lett makt korrumperer eit menneske; og kor vanskeleg det er å sløkka livsgneisten i oss.
Mika Waltari opplevde til slutt at den feberheite skaparevna forlét han. På slutten av 1960-talet mista han orda, greidde ikkje å laga bøker lenger. Men han makta å skildra denne prosessen i eit gripande, fem siders essay som vart utgitt i 1978, og som me siterer frå under. Den store finske forfattaren Mika Waltari, 1908-1979, skreiv bøker som ennå tenner lesarane.
Kilde: Atekst
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Aleksis Kivi forfinsket sitt navn fra Alexis Stenvall og var sønn av en fattig bygdeskredder. Han ble student i 1857 og levde siden som forfatter, for det meste under trange og vanskelige forhold. Han døde som sinnssyk.

Kivi la grunnen til den dramatiske diktning på finsk språk og man kan dessuten regne ham som grunnleggeren av den moderne finske prosadiktning. Den lille enakteren Lea (med emne fra Bibelen, fra Kristi tid) var det første stykke som ble oppført på finsk.

Kivis store roman Sju brødre (1870, norsk overs. 1939) er et sentralt verk i finsk litteratur, uovertruffent som realistisk folkeskildring, med vidunderlige naturstemninger og en fast, målbevisst komposisjon. Noen av Kivis dikt hører til det beste i finsk lyrikk. Den sterkt idealistisk anlagte og vel også formalistiske litteraturkritikken i hans samtid forstod ikke storheten ved Kivi. Men ettertiden har satt hans diktning opp ved siden av Kalevala som grunnlaget for en finsk litteratur på finsk mål, ekte finsk tvers igjennom.
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Aleksis Kivi: Sju brødre

Sprelsk finsk nasjonalroman 
Aftenposten Morgen 05.01.1998, Dag Herbjørnrud.
Oversatt fra finsk av Nøste Kendzior, Oktober 

127 år er lenge å vente på den første direkte oversettelsen av Finlands nasjonalroman.

Plutselig. Som snytt ut av neseboret på en prustende rise kommer de stormende. 33 olme okser i fullt firsprang buldrer ut av skogbrynet og setter rett mot målet: Syv skrekkslagne brødre, som står lik syv skjelvende røde kluter litt lenger bort på sletten.

Midtveis i sitt burleske hovedverk kaster Aleksis Kivi (1834-1872) på denne måten sine hovedpersoner ut i nok en livstruende hendelse. "Sju brødre” er breddfull av halsbrekkende opplevelser, kostelige personskildringer og eventyrlige historier.
I ettertid er den blitt stående som selveste nasjonalromanen i Finland. Det kunne nok aldri Kivi eller hans samtidige ha trodd da den utkom som hefter i 1870. "En skamplett på den finske litteraturen" var den drepende konklusjonen til landets ledende kritiker dengang.
Utgivelsen ble trukket tilbake, en ekspertgruppe ble nedsatt for å granske romanen, og Kivi havnet på sinnssykehus. Han døde året før hans hovedverk kom ut i bokform.

Ikke overraskende 
Helt overraskende var de senromantiske motforestillingene mot  ”Sju brødre” ikke. Kivis roman utfordret nemlig datidens oppfatning om hvordan den trauste finne skulle være. Vi følger en voksen brødreflokk på syv fra gården Jukola som både drikker, banner og stjeler. Og som ikke det er nok: Etter å ha slått naboguttene halvt i hjel, flykter de fra klokkerens ABC-timer, ber en spåkvinne lyse død og fordervelse over presten, og trues med bygdens syvhullede gapestokk. Ikke til å undres over at Jukola-brødrene forlater sivilisasjonen og dyrker opp en ny gård inne i de dype skoger, hvor de blir boende i ti år.

Klart varsel 
Kivis livsnære og usminkede beskrivelser bryter med den romantiske fortellermåten som var på hell i Finland rundt 1870. Beretningen om vanlige folks streben og hverdagsproblemer i ”Sju brødre” blir slik stående som et klart varsel om realismens kommende gjennombrudd. Alle de fjorten kapitlene starter med en fortellende opptakt, før dialoger i dramaform tar over og driver historien videre på en suggererende måte. Kivi viser her frem en nyskapende blanding av epikk, dramatikk og naturlyrikk. Finland var på Kivis tid et storfyrstedømme under den russiske tsaren. Men i 1860 ble den russiske sensuren opphevet, og tre år senere ble finsk offisielt godkjent og sidestilt med svensk.

Åkeren lå dermed nypløyd og klar for dyrking da finskskrivende Kivi kort tid etter strødde sine såkorn over jorden og hjalp den finske selvstendighetsfølelsen med å spire, knappe 50 år før løsrivelsen fra Russland. Symbolsk nok skiftet han selv etternavn fra det svenske Stenvall og forenklet og forfinsket det til Kivi, som rett og slett betyr "sten".
Jukola-brødrenes opprør mot formynderiet i ”Sju brødre”, forøvrig Finlands første roman, kan i en slik kontekst leses som et bilde på den finske egenrådigheten og selvstendighetstrangen.
Men vi kan også snu opp ned på den senromantiske fortolkningen av romanen som en "skamplett" på nasjonen, og snarere se fortellingen som et forsvar for den rettskafne finne. Riktignok slåss og drikker brødrene i begynnelsen, men da de etter ti år kommer freidige og friske ut av de dype skoger, har de både lært å lese og te seg som gudsfryktige familiemenn. Slik blir dette altså en dannelsesroman i vid forstand, med en sterk tro på individets vilje og evne til å komme på rett kjøl.

Drivende god 
Men først og fremst er dette en drivende god fortelling, ispedd en rekke sagn og de utroligste påhitt. Og så humoren da. Ta bare denne scenen, nevnt innledningsvis, der Jukola-brødrene forfølges av 33 fnysende okser. Hesblesende fingerklorer de seg opp på en gigantisk stein, der de blir sittende pal med okseflokken under seg. Først etter fire dagers frykt kommer den til da tregeste av brødrene på at de jo har børser, og kan skyte ned hele bølingen. Og så starter en absurd slakt av de 33 stutene.

Nøste Kendziors oversettelse av ”Sju brødre” er den første direkte fra finsk til norsk. Den virker da også som regel minst like levende som Hartvig Kirans gode, men forkortede og svenskbaserte oversettelse fra 1960. Moderne norske uttrykk som "få oss ei skikkelig rotbløyte", "godt i farta", "få oss en snork" og "klapp igjen brødboksen" kan nok virke litt forstyrrende når vi leser en roman fra 1870-tallet. Men i det minste lever slike uhøytidelige oversettelser godt opp til Kivis muntlige og saftfulle skrivemåte.
Kilde: Atekst

Forlaget Oktober om Sju brødre:

Da Aleksis Kivis hovedverk, Sju brødre, utkom i 1870, ble romanen omtalt som en "skamplett" i den finske litteraturen, som ga et fullstendig falskt bilde av det finske folket. Men i ettertid er den blitt den mest kjente og elskede romanen i Finland.

Sju brødre er en storstilt, humoristisk utviklings- og eventyrroman der Kivi med stor varme og forståelse skildrer sju brødre som forsøker å skjøtte sin farsgård, men kommer i konflikt med samfunnet. De flytter ut i skogen, der de rydder mark og setter i gang med å nybygge. Der leder Kivi dem fra det ene eventyret til det andre, lar dem kjempe mot naturen, mot skogens dyr, frost og sult, og mot sin egen naturs villskap, sine lidelser og vaneforestillinger.

Kivi var epiker, lyriker og dramatiker, og alle disse sidene av hans begavelse kommer fram i Sju brødre. Romanen preges av friskhet og fantasirikdom. Den kombinerer overraskende og ledig humor og lyrisk fantasi, dramatikk, romantikk, folkelig realisme og historisk dokumentasjon - og en ukuelig optimisme og tro på fremtiden.
Kilde: www.oktober.no
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Kjell Westö er finlandssvensk forfatter. Han har bl.a. gitt ut novellesamlingene Utslag (1992) og Fallet Bruus (1993) og romanene Drakarna över Helsingfors (1994) og Vådan av att vara Skrake (2000), sistnevnte en slektsroman som også skildrer Finlands nære historie. I romanen Lang (2002) viser han til fulle sin fortellerglede. Där vi en gång gått (2006, Finlandiaprisen) er en tydelig kollektivroman, og handler bl.a. om et Finland splittet av borgerkrigen som brøt ut i 1918. Flere av Westös bøker er oversatt til norsk.
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Kjell Westö: Der vi engang gikk

Varige fotspor
Aftenposten Morgen 21.10.2007 
OTTESEN SVEIN JOHS 
Oversatt av Erik Krogstad Pax

Mektig, medrivende kollektiv roman om menneskeskjebner gjennom dramatiske år i et splittet Helsingfors preget av vekstsmerter.

Den store episke roman lever i beste velgående, det vil alltid være rom for den brede fortellingen som åpner et stort lerret fylt av mennesker og skjebner og hendelser som fanger deg inn og får deg til å bli der du er, lenge. En slik forfatter er finlandssvenske Kjell Westö, en slik bok er denne romanen. 

Kjell Westö, som her har fått sin tredje bok oversatt til norsk, er helsingforsforfatteren som i flere tidligere bøker har malt store, fargerike bilder av byen og menneskene der. Vi har fått brede skildringer av etterkrigs- og nåtidsskildringer, i dette tilfelle handler det om de første fire tiår av 1900-tallet. Om en sosialt splittet by med betydelige vekstsmerter, fra den tid Finland tilhørte Russland og frem til Den annen verdenskrig.

Kollektivroman
«Den vei vi engang gikk» er en utpreget kollektivroman, ingen enkeltfigur overtar spillet, her deltar en rekke skikkelser som representerer forskjellige sosiale, økonomiske og politiske grupperinger i byen, samtidig som de alle på forskjellige vis og til forskjellige tider relaterer til hverandre. Som slektninger, politiske fiender, elskere, hatere, forretningsforbindelser, osv. Vi får nærbeskrivelser av krigsredsler, av fotballens fremvekst, heftig fyll tross forbundstiden, kjærlighet og utroskap, jazzens komme med båt fra Amerika, rikdom og ussel fattigdom. 

Westö fikk den ærefulle Finlandiaprisen i fjor for dette storverket i nyere finlandssvensk litteratur, og en rikere skildring av denne minoritetskulturen skal man lete en stund etter. Westö øser opp av sitt lands fortid farge- og detaljrike beskrivelser av mennesker, miljøer og hendelser - stemninger i en tid da dramatikken, følelsene og motsetningene var sterkere og fikk mer dramatiske følger her enn noe sted i Norden. 
Borgerkrig
Ikke minst gjaldt det den ulykksalige borgerkrigen som brøt ut i 1918 og som store deler av Finlands befolkning slet med ettervirkningene av. Den «røde» vinteren og den «hvite» våren var like forvirrende, like lovløse, like voldelige, like hatefulle. Og med samme langtidseffekt i årevis etterpå, om man hadde vært offer eller likefrem krigsforbrytersk på den ene side eller den annen. Virkninger som så å si materialiserte seg i voldelige motsetninger langt inn på tredvetallet, eksempelvis i den fascistoide Lappo-bevegelsen. Romanen er et bidrag til å fylle tomrom mange i Finlands befolkning har vært villige til å glemme, til å fortie. 
Men, som tittelen antyder: Der vi engang har gått, er det avsatt fotspor som varer. 

Troverdig
Westö spiller på sine figurer og skaper et bilde av dem som i svært mange tilfeller stiger opp av sidene som tredimensjonale, troverdige og levende mennesker, selv om de er fiktive aldri så mye - omgitt av reell historisk virkelighet. En og annen av figurene kjennes igjen fra tidligere Westö- romaner. Det fortellertekniske grep med stadige perspektivdreininger i regi av en allvitende forfatter mestrer han med sikker hånd, og han gir dem et rom stort nok til å bekrefte en slags autentisitet. De er rett og slett troverdige med alle sine følelsesskiftninger, sine gode seire og akk så bitre nederlag. Westö klarer fremfor alt å stille seg solidarisk med sine figurer - selv om noen av dem står for temmelig ufyselige handlinger og holdninger - og skildrer nærgående, mange følelsessterke menneskeskjebner som angår og berører. 
Boken er oversatt fra finlandssvensk, dessverre ikke uten en og annen svesisme eller avdødt ord - eksempelvis avrette (for henrette), (å) linne, livhanke, lønnhylle, fotogenlampe. 
«Den store episke roman lever i beste velgående»

Det finske traumet 
Klassekampen 26.10.2007 
Av Alfred Fidjestøl

Min generasjon er den fyrste som kan snakke analytisk om borgarkrigen i 1918, seier den finlandssvenske forfattaren Kjell Westö aktuell med romanen «Der vi engang gikk». Forfattaren Kjell Westö har gjort det paradoksale, å skrive ein finsk bestseljar om det som lenge har vore nasjonens traume: den finske borgarkrigen i 1918. Det vil seie romanen femner om mykje meir enn borgarkrigen, han handlar om heile den perioden som finnane kallar «den fyrste republikken», perioden frå landet blei sjølvstendig i 1917 til 1939:
- Dette er ein roman om denne fyrste republikken. Men heile denne perioden er prega av borgarkrigen i 1918 og bitterheita og mistenksamheita etter den, forklarer Kjell Westö Klassekampen, i samband med at han er i Oslo for å lansere den norske omsetjinga.

- Dette er ein utruleg epoke i heile den vestlege verda, men i Finland er han spesielt dramatisk. Den gamle verda gjekk i havet med den fyrste verdskrigen, det var djupe sosiale konfliktar og i Finland enda altså desse i ein open borgarkrig.

Kjem attende
Den finske borgarkrigen blei utkjempa frå 27. januar til 15. mai 1918, mellom styrker frå Finlands sosialdemokratiske parti og konservative og borgarlege styrker. Dei «raude» var på offensiven vinteren 1918, men dei «kvite» vann gruvsamt attende utover våren, og avretta raudegardistar i tusental i provisoriske standsrettar. Om lag fem fonger så mange raude som kvite døydde. Westös roman skildrar korleis einskildpersonar prøver å leve vidare på 1920-talet, vel vitande om kva bestialitetar dei har vore med på i 1918. Og liksom finnane som nasjon lenge fortrengte denne delen av historia, prøver Westös figurar kvar for seg å fortrenge det som har hendt:
- Det er mitt menneskesyn at uansett kor sterke folk er, vil det som er hendt verke vidare i dei. Etter 1918 måtte finnane byggje opp att landet saman, arbeidarar og borgarar skulle finne saman trass alt det forferdelege dei hadde gjort mot einannan. Den mykje omsnakka myten om at finnane er så tause, har faktisk sin grunn. Det er mykje i historia vi har måtta teie om.

Westö oppfattar debatten i etterkant av bokutgjevinga hans, og fleire filmar om same tema dei siste åra, som eit slags tidsskilje:
- Min generasjon er den fyrste som kan snakke om 1918 analytisk og fritt for liding. Eg er positivt overraska over korleis denne boka er blitt mottatt. Sjølv er eg sosialliberalar og moderat til venstre, men sjølv folk langt til høgre har kunna diskutere boka utan å skrike.

Slik har det ikkje alltid vore:
- Lenge var det slik at ein kunne lese kvar ein finne stod politisk gjennom kva han kalla borgarkrigen. Folk til høgre kalla det frigjeringskrigen, folk til venstre sa klassekampen, og mellom der fanst det mange ulike versjonar. Somme, som ikkje ville tone flagg, kalla det berre hendingane av år 1918, ler Westö.

Fløgstads spor
Kjell Westö deltok i går i ein diskusjon med Kjartan Fløgstad på det nyopna Litteraturhuset i Oslo. Noreg er førebels det fjerde landet Westö og Fløgstad møtest for å diskutere den finske borgarkrigen.

I romanen «Grand Manila» reflekterer nemleg Fløgstad over kvifor absolutt alle dei finske modernistiske poetane støtta dei kvite under borgarkrigen, og korleis den høgt skatta kritikaren Erik Grotenfelt, mannen som oppdaga Edith Södergran, kunne fungere som ein ivrig, bestialsk bøddel i standsretten mot dei raude. 
- Det er eit svært spennande spor Fløgstad er inne på der, og eg har tenkt mykje på dette. Korleis ein kan vere ein sensibel kunstelskar samstundes som ein er ein bøddel som avrettar menneske som dyr? Dei svenskspråklege borgarlege modernistane var i skildringane sine eintydige kvite, men òg forfattarar som ein verkeleg hadde trudd skulle forsvare dei raude enda opp med å forsvare dei kvite. 
Det mest overraskande dømet er truleg sosialisten Elmer Diktonius:
- Diktonius hadde arbeidarbakgrunn og skreiv modernistiske dikt og ti år etter borgarkrigen skreiv han eit portrett av ein raud soldat der han skildrar han som ein amoralsk opportunist. Eg har alltid forundra meg over kvifor ein arbeidardiktar kunne lage eit slikt portrett.
- Får denne innsikta estetiske konsekvensar for deg? Må du skive deg fri frå modernismen?
- Tre av romanane mine er i utgangspunktet episke romanar som ikkje er anti-modernistiske, men som er noko anna enn den modernistiske romantradisjonen. Men trass denne påvisinga av at estetisk radikale modernistar blir politisk reaksjonære, ville eg gjerne ha skrive modernistisk om det skulle liggje for meg. Eg tenkjer generelt lite i slike «ismar» når eg skriv.

Jazzforsoning
Westö følgjer hovudpersonane sine inn i mellomkrigstidas dekadanse, og skildrar mellom anna detaljert korleis jazzen kom til Finland.
- Trur du dekadansen på 1920-talet er ein reaksjon på krigstrauma?
- Ja, rett under dekadansen og livsgleda fanst det noko mørkt. Ein kan ikkje forstå 1920-talet, utan å vite kva 1914-1918 innebar for Europa. 1920-talet syner mange likskapar med 1960-talet. Og for begge tiåra ligg det ein krig i botn. 
- Men jazzen har ein litt uklar sosial funksjon i romanen. Både arbeidarar og borgarar omfamnar han.
- Ja, om ein les finsk populærhistorie vil ein sjå at både jazzen på 1920-talet og rocken på 1950-talet kom i ei merkeleg blanding. Dels var det rike borgargutar, dels var det fattige arbeidargutar som fanga opp musikken. Og dei fekk kontakt med han på ulike måtar. Arbeidargutane fekk han frå sjømennene som hadde med seg plater utanfrå, medan borgarbarna kom frå velståande familiar som hadde råd til å importere platene direkte frå utlandet.
- Så jazzen blei ein forsoningsarena?
- Ja, eg har tenkt meg at det kan ha vore slik. Kjærleiken til musikken sameinte dei. Det er kanskje litt romantisk, men eg trur kanskje jazzen hadde ein slik forsonande funksjon i Finland.
Kilde: Atekst
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[bookmark: _Toc182725544]Kari Hotakainen (f. 1957)

Kari Hotakainen er finsk forfatter og debuterte i 1982 som lyriker. Han har gitt ut flere diktsamlinger, barne- og ungdomsbøker samt dramatikk for radio og fjernsyn. Han har utgitt flere romaner, bl.a. Bronks (1993) og Klassikko (1997, Klassikeren). For Juoksuhaudantie (2002; På hjemmefronten, norsk overs. 2004) mottok han Finlandiaprisen 2002 og Nordisk Råds litteraturpris 2004. Romanen er en bitende satire over den finske mannens tilstand. Hotakainen blir beskrevet som samfunnskritiker, og bruker ironi og komikk som redskap.
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Kari Hotakainen: Isakskatedralen

Sorgmuntert om far-sønn forhold 
Fædrelandsvennen 06.04.2006
Torbjørn Trysnes 

Roman. Oversatt fra finsk av Tor Tveite. Forlag: Cappelen 
Et nytt blinkskudd fra vinneren av Nordisk Råds litteraturpris 2004.
Fortiden slipper aldri taket. Den forfølger oss til siste åndedrag. Det fornemmer også 71-årige Paavo der han ligger i sykehussenga etter en hard og strabasiøs nærkamp med døden i form av et hjerneslag. 70 år er utradert av minnet, men så dukker det opp, bruddstykker av et levd liv. 
Og for Paavo blir det som å sette sammen et puslespill. Den ligger der i en haug, fortida hans. 
Han minnes Kyllikki som han var lykkelig gift med, men som nå er død. Og han minnes sønnen sin som lever, men som han ikke lenger forstår seg på. For Paavo kan ikke akseptere at hans eneste sønn nå har vendt seg fra sin jordiske far og søker sin tilflukt til han som har tilhold oppe mellom skyene. 
Sønnen arbeider i St. Petersburg og forgyller kuppelen på Isakskatedralen. Den skal være i perfekt stand til byens 300 årsjubileum. 
På sykehuset ligger Paavo på tremannsrom sammen med to andre gamle gubber. Mangt og mye fornøyelig kommer det ut av dette «samlivet». Men Paavo vil fortest mulig ut av sykehuset og til sønnen i St. Petersburg. 
Tiden er knapp, føler han, men livsviljen er fortsatt sterk. For nå ser gamle Paavo det som sin siste oppgave å redde sønnen sin fra å bruke Gud som krykke resten av livet. Og til St. Petersburg kommer han omsider. 
Hotakainen er en forfatter som språklig ikke går lange omveier. Han går rakt på. Han kan fortelle rasende fornøyelig, men også underfundig, sorgmuntert og vemodig. Han vet nøyaktig hvordan han skal gjøre det. Og til forskjell fra ganske mange nåtidige forfattere har Hotakainen noe vesentlig å fortelle, i denne boken så viktige ting som livet og døden, tro og ikke-tro.

Sint gamling på sykehus 
VG 12.03.2006 
KNUT FALDBAKKEN 

Terningkast 5 Kari Hotakainen: «Isakskatedralen

Hovedpersonen i Kari Hotakainens nyeste roman våkner på sykehus etter et hjerneslag. Det siste han husker at han tenkte før han falt om var: «Det finnes ingen gud, etter døden kommer ingenting...» 
Et argument i en ensidig debatt han har gående med sin sønn som til farens forbitrelse har omvendt seg til kristendommen. Selv er han syttiårig enkemann og «vaneateist». Han ser på de kristne som medlemmer av en forløyet og livsfjern sekt, uten å bry seg med å gå så veldig dypt i teologiske anskuelser. 
Derfor passer det ham uendelig dårlig å bli liggende på sykehus hvor han må streve med å få satt sammen igjen de splintrede fragmentene av sin livserfaring, trene opp igjen førligheten i armer og ben, samt kommunisere med mennesker som bare irriterer ham. Han skal jo til St. Petersburg hvor sønnen jobber som restauratør for et stort oppussingsprosjekt i selveste Isakskatedralen, satt i gang av Putin selv, til byens 300-årsjubileum. Han skal bekjempe sønnens villfarelse med solide, sosialdemokratiske argumenter. 
Den delen av fortellingen som foregår på sykehuset er hysterisk morsom, og dødsens alvorlig. Vår pasients krakilske sinnsstemning, samt hans midlertidige hjelpeløshet tillater forfatteren å skjære tykker skiver av vår nordiske harmonimodell. Her er vi ikke vant til at folk setter seg på tverke (om de ikke er banditter eller narkomane), vi vet ikke hvordan vi skal behandle dissidenter, kritikere av vårt system, enten det gjelder hyperaktive sykehuspasienter eller muslimer som protesterer mot krenkende karikaturer av profeten Muhammed. 
Hotakainens skarpe blikk for krakeleringen i den sosialdemokratiske glasuren, hans finslipte stilsans og nedkjølte sarkasme - fint ivaretatt av oversetteren - gjør denne teksten til et forsvarsmanifest for avvikere og et syrebad for byråkratsjelene blant oss. 
Romanens siste del, som foregår i St. Petersburg, hvor vår mann har ankommet på leting etter sønnen, får mer preg av slapstick. Det postkommunistiske Russland er på en måte hinsides finere ironi. Men det er ikke bare russere som får det, finner på reisefot blir også skyteskive for Hotakainens karakteriseringsglede. Og selvsagt blir han gjenforent med sønnen i en scene hvor tonefallet nok ligger litt utenfor romanens stil for øvrig, men forsoning er forsoning. Og vi unner den gamle krigeren en smule sjelefred i siste kapittel.

Herlig finsk røre 
Stavanger Aftenblad Aftenbladet 28.02.2006 
Einar O. Risa tekst 

Gammel kverulant i sykeseng leter etter livet - og det går vilt for seg.
Det er selvfølgelig litt plagsomt: Bang i bakken, et slag - og så er 70 år av livet borte vekk. En gammel, meget finsk, grinebiter våkner på et sykehus og ser bistert på en fremmed verden. Han må samle sammen seg selv, og det er et kaotisk puslespill å utføre på et tremannsrom der de to andre pasientene er minst like krakilske som mannen uten hukommelse. Herfra skriver Kari Hotakainen fram en herlig røre av en roman, og han - Kari er en han - demonstrerer stor finsk humor og knappe dialoger som kan få Roddy Doye til å skule misunnelig. «Isakskatedralen» er Hotakainens andre roman på norsk. Den forrige, «På Hjemmefronten» fikk han Nordisk Råds litteraturpris for.
Den første delen av «Isakskatedralen» foregår i Finland, andre del i Russland, på leting etter en sønn hovedpersonen mistenker for å ha fått religiøse tilbøyeligheter - og det skal han kureres for.
Første delen er svingende svart humor, og det kan for eksempel arte seg slik når fortelleren, gamlingen i sykesengen, prøver å sortere bitene i livets puslespill: «Barndommen og ungdommen var en oppjaget bildestrøm der jeg kunne skjelne ansikter uten navn og ord uten sammenheng med noe som helst. Prosjektøren spraket og lyden hakket, men likevel: jeg var der. Filmen røyk og fortsatte en tjue års tid senere, midt i voksenlivet. Underbevisstheten spør ikke, den skildrer det den lyster og overlater til mennesket å klippe seg fram til en fornuftig helhet. Fordi jeg var pasient og ikke menneske, ble jeg nødt til å ta imot en uklipt versjon.»
Men klippingen blir dessverre stadig avbrutt av medpasientenes mer enn høylytte skravling og jakt på gebiss og andre løse deler. I andre delen av romanen er fortelleren noenlunde samlet til en person. Sønnen som restaurerer bladgullet i Isakskatedralen i St. Petersburg, skal finnes og læres en lekse om livet.
I denne delen er det mindre slapstick-komedie og mer rablende grinebiteri og tirader over livets uendelige rekke av fortredeligheter. Og, selvfølgelig, er det også et dypt alvor bak løyene. Far og sønn møtes omsider, tygger piroger og snakker om meningen med livet. Grinebiterfaren oppsummerer følelsene: «Gleden over at han var sønnen min. Sorgen over at jeg ikke hadde sagt det til ham på lenge.» Eller som Thomas Bernhard har sagt det: Ganske enkelt komplisert.

Vittig med bitt i
Adresseavisen 27.02.2006
Anmeldt av STEIN ROLL

Idé som har det på G; en skrøpelig senior søker ny tillit til sin middelaldrende junior.

Forfatteren fikk Nordisk Råds litteraturpris i 2004 for romanen «Hjemmefronten», årets roman på norsk er både bedre og morsommere.
Pensjonert kjørelærer Paavo, 72 år, våkner med klabb og babb i hukommelsesfilene på et sykehus i Helsingfors etter en hjerneblødning. En spydig stabeis, en innmari utkrøpen kis som provoserer medpasienter og pleiepersonell. De elleville, absurde scenene fra tremannsrommet er munter misantropi med sus av magnum opus. Men Paavo har mer energi på lager, han blir fortere frisk og utskrevet, fordi han har en agenda igjen i livet; å reise til St. Petersburg og gjenopprette vennskapet med sønnen Pekka som jobber med å forgylle Isakskatedralen i forbindelse med byens 300-års jubileum.
En orkidé av en idé; i nittini av hundre romaner som omhandler rehabiliteringen av forkomne familieforhold er det sønnen (eller datteren) som er primus motor - men Hotakainen synger et nytt vers av visa og bare det gjør romanen verd å lese!
Boken omhandler flere tema; Paavo er redd for at sønnen er falt i religionens hender og må redde ham. Den gamle materialisten vurderer sønnens valg slik: «En periode fryktet jeg at han skulle slå seg på flaska, de siste to årene hadde det gått så langt at jeg nærmest håpet at han ville la villfarelsene fare og heller satse på en karriere som dranker. En fyllik er logisk sammenlignet med en troende.» 
Den finske innadvendte urtypen er et annet tema som på humoristisk måte blir undersøkt; Hotakainen henter mye litterær næring ved å belyse mannsmyter fra nye vinkler. Men romanen kan også leses som en tangering, en sammenligning av forholdene i Finland og Russland. Her finnes det et politisk bitt i den ellers så vittige fremstillingen som gjør denne vesle romanen til et viktig bekjentskap.

Kilde: Atekst





[image: lars sund]














[bookmark: _Toc182725545]Lars Sund (f. 1953)

Lars Sund er født i Jakobstad og er finlandssvensk forfatter. Han har studert engelsk, svensk og litteraturvitenskap ved Åbo Akademi, og etter endte studier flyttet han til Uppsala på 1990-tallet. Her har han jobbet som journalist og forfatter, men siden 1999, har han vært forfatter på heltid. Lars Sund har fått en rekke priser for sine bøker, bl.a Runebergsprisen i 1992. Han ble også nominert til Finlandiaprisen i 1997 for Lanthandlerskans son. Colorado Avenue vil ha premiere som film høsten 2007. Den baserer seg på romanene Colorado Avenue og Lanthandlerksans son.
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Informasjon om Lars Sund:
 
Colorado Avenue
Verk:
En lycklig liten ö 2007
Eriks bok 2003 
Lanthandlerskans son 1997 
Colorado Avenue 1991 (nyutgåva 2007) 
Vinterhamn 1983 
Natten är ännu ung 1975 (nyutgåva 1998) 
Ögonblick (dikter) 1974
)





”Det är en hemsk sysselsättning det här, rena brottningen. Egentligen borde jag bygga segelbåtar i stället”
Lars Sund i Ny Tid 20.11.1997
Lars Sund är född i Jakobstad år 1953. Efter studier i engelska, svenska och litteraturvetenskap vid Åbo Akademi flyttade han i början av 1980-talet till Uppsala där han arbetat som journalist och författare. Sedan hösten 1999 är han författare på heltid. 
Sund debuterade år 1974 med en lyriksamling, som året därpå följdes av romanen Natten är ännu ung. Med sina realistiskt återgivna gatuscener från Jakobstad blev den något av en kultbok bland finlandssvensk ungdom. Uppföljaren Vinterhamn beskriver studentlivet i Åbo på 1970-talet.
De följande åren använde Sund till flitiga studier på bibliotek och i arkiv. Resultatet blev ”en av bokhöstens märkligaste nya romaner”, enligt rubriken till recensionen av Colorado Avenue i Uppsala Nya Tidning. Sunds berättartalang jämfördes med Marquez, Rushdie, Moberg och Linna.
”Den österbottniske svensken Lars Sunds tredje roman Colorado Avenue är ett av dessa genombrott som sker då och då: en jämngod författare samlar plötsligt sina krafter, grabbar tag i så mycket av världen och människorna som någonsin, formar sin fångst enligt eget tycke och lyckas!”
Pekka Tarkka i Helsingin Sanomat 
Sex år senare kom den fristående fortsättningen Lanthandlerskans son.
”Givet är att Lanthandlerskans son blir ett av höstens diskussionsämnen. Och det skall sägas från början: Lars Sund har ännu en gång åstadkommit en romantext som man följer med bultande hjärta, där varje avbrott i läsningen känns som ett intrång i ett inre landskap som snart blir verkligare än bokstavsverkligheten.”
Gustaf Widén i Hufvudstadsbladet
Colorado Avenue belönades i Sverige med Lundequistska Bokhandelns stora litteraturpris och i Finland med Runebergspriset och Tack för boken –medaljen. Både Colorado Avenue och Lanthandlerskans son nominerades till Finlandiapriset. Böckerna har också skrivits om till pjäser som haft stor framgång på Wasa Teater. Filmen baserad på Colorado Avenue och Lanthandlerskans son har premiär år 2007.

Eriks bok, den fristående, avslutande delen i Siklaxtrilogin nominerades till Finlandiapriset med motiveringen: "Avslutningen på trilogin, en bred episk roman där nuet möter historien på ett suveränt vis och där gångna släktleds röster blandas med berättarens uppfattning om händelserna gång och deras följder."

Eriks bok nominerades också till Nordiska Rådets litteraturpris och belönades med Statens litteraturpris år 2004. Sund får beröm bl.a. för sin infallsrikedom, humor och sitt glimrande språk.
"Boken är ett äventyr som med lätthet intar sin plats bland en av de stora romanerna i vårt lands moderna litteratur", säger statens litteraturkommission i sin prismotivering. 

År 2004 belönade SLS Eriks bok med motiveringen: "I Eriks bok levandegörs väsentliga kapitel ur 1900-talets historia med hjälp av en imponerande mångsidig detaljkunskap och en driven och medryckande fabuleringskonst, som också omfattar innovativa berättartekniska grepp."

I Sverige utkommer Sunds böcker på Norstedts förlag. Han har också blivit översatt till finska, tyska, estniska och danska.

Charlotte Sundström i Rapido om En lycklig liten ö

Tänk att ha pokka att börja en bok så här:
”I begynnelsen låg datorskärmen öde och tom och skrivarens fingrar vilade på tangentbordet.”
Lars Sunds narratologiska lekar är numera så inarbetade att han har börjat parodiera sitt eget sätt att skriva och det gör han med en så självklar suveränitet att jag baxnar.
För när författaren väl har etablerat berättaren som gud – då kunde ju allt gå fel. Men det gör det inte. En lycklig liten ö är en kuslig, rolig, spännande, ironisk, överdriven allegori om främlingsrädsla och dödsskräck.
Upptakten är riktigt makaber. En död främling hittas i en sjöbod vid Tunnhamn på Fagerö. Sen en till, sen många, många fler. Till sist har det lilla, slutna, hittills så lyckliga ösamhället att begrava över hundra döda, människor som de inte har nån aning om varifrån de har kommit och hur de har hamnat just här. Är de båtflyktingar, eller har de helt enkelt mördats och dumpats av nån skrupelfri arbetsgivare? Nästan ingen är intresserad och alla önskar bara att det aldrig skulle ha hänt.
I Lars Sunds perfekt komponerade roman infinner sig vändpunkten lämpligen precis i mitten. Om kaplan Efraim Lökström hade lyckats med sin predikan så hade han kanske ha kunnat rädda sin hjord från gravskändningens eviga förtappelse. Men istället för tröstande och lindrande ord blubbar det ut otidigheter mot kantorn.
Om inte förr under läsningen så är det nu dags att jubla. Se här en författare som vågar fråga hur långt vi människor kan gå i total hjärtlöshet och omänsklighet – med ett leende på läpparna.
Lars Sund arbetar med populära arketyper. Jag kommer att tänka på filmer som Masjävlar, och Änglagård med sina byaoriginal, präster och beskäftiga fruntimmer. Men; och det här är viktigt: Det finns absolut inget romantiskt eller nostalgiskt i skildringen av de här öborna och faktiskt ingen försoning heller. Så här slutna, rädda och självtillräckliga får människor helt enkelt inte vara. Det är romanens smärtsamma men också på riktigt befriande kontenta.
Och hej – lyssna nu, för här kommer pekpinnen: Romanen handlar INTE om ett gäng efterblivna människor på en ö, utan om alla oss främlingsrädda finländare som blundar inför exploateringen av mindre lyckligt lottade folkgrupper.
Lars Sund har alltså skrivit en allegori, det här är en roman med ett BUDSKAP. Det börjar nu bli en 15–20 år sen Lars Sund tillsammans med en hop andra författare inledde trenden med den finlandssvenska stora romanen. Kanske ser vi en trend nu med lite mindre romaner ...
Men nyligen berättade Lars Sund att han har påbörjat arbetet med ännu en bred episk roman. Jag uppmanar er romanläsare där ute: vänta inte på den, det är inte bredden det kommer an på. Läs En lycklig liten ö - ni kommer inte att ångra det.
Kilde: http://www.soderstrom.fi/forfattare/SundL.htm
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[bookmark: _Toc182725546]Monika Fagerholm (f. 1961)


Monika Fagerholm er født i Helsinki og er finlandssvensk forfatter og journalist. Hun debuterte i 1987 med novellesamlingen Sham og fulgte opp med Patricia (1990). Gjennombruddet kom med romanene Underbare kvinnor vid vatten (1994, filmatisert 1998; oversatt til norsk) og Diva (1998; oversatt til norsk). I sistnevnte verk befinner vi oss i en forstad til Helsinki i 1970-årene, og hovedpersonen er en bråmoden 13-årig jente med sterk livslyst. Med romanen Den amerikanska flickan (2004; oversatt til norsk) befester hun sin posisjon som en fantasifull og intens forteller. For boken, som er første del av en romanserie med tittelen ”Slutet på glitterscenen”, mottok Fagerholm den høythengende Augustpriset 2005. Romanen, som foregår i slutten av 1960-årene/begynnelsen av 1970-årene, skildrer vakkert og sårt vennskapet mellom to jenter.

[image: denamerikanske]














Monika Fagerholm: Den amerikanske jenta

Gåter, død og savn. En oppvekst 
Stavanger Aftenblad Aftenbladet 27.03.2007 
Einar O. Risa tekst 
Oversatt av Kyrre Haugen Bakke 469 sider Pax 
En stor roman med en særegen fortellerstil Einar O. Risa 

BEGYNNELSEN: Monika Fagerholm har skrevet en roman full av gåter og mysterier. Den nesten 500 sider lange «Den amerikanske jenta» er en begynnelse, mer kommer i et oppfølgende bind, som det står i en parentes på fortellingens siste side: (fortsettelse følger). Jeg venter spent på oppfølgeren. Kan Fagerholm levere en roman som holder samme nivå som første bind, ja da er det noe å se fram til.

PERSONLIG: «Den amerikanske jenta» er en oppvekstroman, og det er ikke akkurat et originalt tema. Det som skiller den fra så mange andre romaner av samme type, er Monika Fagerholms høyst personlige fortellerstil. Å lese romanen er som å følge et filmkamera og samtidig høre fotografens kommentarer til det som vises på lerret eller skjerm. Fortellerstemmen kan minne om Alfred Döblins i «Berlin Alexanderplatz», og det er ikke noen dårlig roman.

FELLESTREKK: «Den amerikanske jenta» kan også leses som en kriminalfilm, den handler om et dødsfall som igjen ble fulgt av andre tragiske dødsfall. Romanen utvider krimsjangeren, og den har fellestrekk med Kerstin Ekmans «Hendelser ved vann». Begge foregår et tynt befolket sted. Settingen hos Fagerholm er finsk landsbygd nær en større by ved kysten. En pike, den amerikanske Eddie som er på besøk hos en slektning i Finland på slutten av 60-tallet, forsvinner sporløst og blir senere funnet druknet. Samtidig med at Eddie forsvant, begikk en gutt som trodde han var Eddies kjæreste, selvmord.

MYSTERIET: Men hva skjedde egentlig med Eddie? To unge jenter som gjennom romanen vokser opp og blir tenåringer, er besatte av dette mysteriet og all tausheten som preger de involverte. Den døde Eddie kommer til å prege deres liv.

Romanen er imponerende komponert. Monika Fagerholm har ikke levert en ordinær roman som bare følger kronologien rett fram. Hun har brutt opp historien, går fram og tilbake i tid, kommenterer underveis, og hun holder spenningen oppe ved å servere drypp etter drypp av nye opplysninger.

DET SOM SKAL TIL: Monika Fagerholm har skrudd sammen en roman som både er lavmælt og bråkete, den er full av sorg og savn og selvbedrag.
Hun fikk den svenske August-prisen for boka, og den ble nominert til Nordisk råds litteraturpris. «Den amerikanske jenta» har det som skal til for å treffe et stort publikum, og det har den da også gjort før den kom til Norge i Kyrre Haugen Bakkes utmerkede oversettelse.

Den alvorlige leken
Bergens Tidende 26.02.2007

Finsk, farlig og fabulerende!
Finske kvinnelige samtidsforfattere tar luven fra det meste. Noter deg følgende navn: Pirjo Hassinen, Anja Snellman, Leena Lander, og divaen selv; Monika Fagerholm som nå er aktuell på norsk med «Den amerikanske jenta», nominert til Nordisk råds litteraturpris, og vinner av blant annet den svenske Augustprisen i 2005. 
Om «Diva»( 1998) var et fyrverkeri, språklig og tematisk og med en 13-årig hovedperson du aldri glemmer, og «Vidunderlige kvinner ved vann» (1996) et lydlig og sensuelt tidsbilde fra begynnelsen av 60-tallet, så er «Den amerikanske jenta» en mørk, farlig og kompleks fortelling om kjærlighet, ensomhet, sex, ungdom og skyld. 
Alt dreier rundt Eddie, den amerikanske jenta som var på besøk hos slektninger da hun druknet i 1961, i Trakten, et område ved Helsingfors. De andre fortellingene springer ut fra den tragiske hendelsen, også den om de to ensomme jentene Sandra og Doris, deres skjebnesvangre og farlige lek i jakten på en løsning på gåten om den amerikanske jenta. 
Monika Fagerholm eksperimenterer med krimsjangeren og hun tøyer sin egenartede fortellerteknikk. I en slags oppløst kronologi skjer ting samtidig og hendelsesforløp repeteres. Mer eller mindre pålitelige fortellere nærmer seg en løsning på gåten, for så å trekke seg tilbake og forsøke en annen tilnærming. 
Her presenteres først konsekvensen og deretter årsaken i en slags jenkarytme frem, tilbake og frem. Og historien gjentar seg. 
Jeg kjenner ikke til noen som skriver slik som Monika Fagerholm, på kryss og tvers av tid og sted og rom. Relasjonene mellom romanfigurene problematiseres ikke og de vanlige normene oppheves i romanens univers. Språket er både saftig og til tider nyskapende, godt ivaretatt av Kyrre Haugen Bakke. Referansene er mange, til litteratur og fremfor alt til 60- og 70-tallets poplyriske tekster. Tekster, sangtitler og referanser fra så ulikt hold som Lill Lindfors og Sex Pistols slynger seg ut og inn av teksten som ulike ledemotiv. Og overraskelsen til slutt: «fortsettelse følger». 

Når lesing blir moro 
Klassekampen 24.02.2007, Espen Stueland

Endelig en samtidsroman som lovprises med rette.

Monika Fagerholm (f. 1961) er den svensk-finske litteraturens nyeste wonderwoman, hyllet som shooting star. Hva er det lesere og kritikerne av «Den amerikanske jenta» har latt seg begeistre av? 
Hendelsen som danner sentrum i romanen er raskt fortalt. Tittelen henspiller på den unge, amerikanske jenta som kommer til et sumpaktig kystområde sørvest for Helsingfors. Hun har ikke vært der lenge før hun blir «funnet død», som det står på vaskeseddelen (hun drukner, men poenget er at hun ikke blir funnet). En gutt har hengt seg. Guttens bror vandrer hvileløst omkring. Noen år senere blir disse hendelsene utgangspunktet for spekulasjonene til romanens to hovedpersoner, tenåringene Doris og Sandra. Doris har rømt fra et sin konebankende far og barnemishandlende mor. Sandra har ikke like vonde erfaringer bak seg, men skal finne ting i sin egen historie som var for smertefulle til å tåle dagens lys. 
Vennskapet jentene utvikler er en reaksjon på dette, et forbund. De etablerer sine egne fantasiverdener og blir så fortrolige med disse verdenene at virkeligheten fortrenges. En av lekene handler om å oppklare mysteriet med den amerikanske jenta. Det er mye å nøste opp. Så mye at dette blir en slik type roman hvor bokanmeldere pent får trykke på jukeboxens nå-skal-ikke-jeg-røpe-hvordan-det-går-knapp. 
«Den amerikanske jenta» har et motto, et Tennessee Williams-sitat: «Ingen kjente min rose i verden, unntatt jeg.» Det er velvalgt. Romanen handler om å forstå sin egen historie, og dele eller ikke dele denne. Mottoet sier noe essensielt om hvordan personenes hemmeligheter gradvis avdekkes, uten at «heile sanninga» byr seg fram: for øvrig som i Williams' skuespill, eller i Atom Egoyans film «Exotica» (1994). Ingenting er helt hva det utgir seg for. Idet man mener å ha forstått og plassert begivenhetene, blir tolkningen forrykket av en annen versjon. Trikset er velprøvd de siste åra, men funker. 
Som epitaf og konklusjon over levd liv er mottoet hjerteskjærende. Det varsler noe om Fagerholms fortellerteknikk: En og samme begivenhet fortelles av ulike personer, med ikke-sammenfallende historier. Var det sånn? Eller heller sånn? Hvem skal man tro? Sannheten er alltid en fortelling noen har interesse av å forme etter eget hode - kanskje for å holde noe skjult? Det som kommer for en dag skal få alvorlige konsekvenser. Synes du dette lyder som en spenningsfylt og dramatisk roman, har du oppfattet rett. 

Iblant ble jeg irritert på det «hemmelig forbund»-aktige ved Doris og Sandra, og deres pubertale vanvittigheter. Måten de presenteres på: «De skulle komme til å ha mange leker, langvarige leker. Og ingen utenforstående skulle komme til å forstå et skvatt av dem.» Som leser blir man tilbudt et unikt og privilegert innblikk. Det er noe ved dette som er så kattepus-oppetter-leggen innsmigrende. Jeg velger å betrakte dette som svakheter, både ved språk og plott. Men det er bare skjønnhetsfeil, for over 460 sider dreies historien fint og med et språklig overskudd. Sant å si blir boka etter hvert vanskelig å legge fra seg. Utgangen er nærmest gitt - ikke minst på grunn av fortellerens mange hint og frampek - men man får en fornemmelse av selv å måtte se. Ja, undersøke om fortelleren har rett, liksom, eller om hemmeligheten vrir seg ut av fortellerens grep. 
Noe av det fascinerende med Fagerholms roman - som gjør at hun får så beundrende anmeldelser - ligger i måten hun forteller på. Om Fagerholms stil kunne jeg sagt mye. Registeret er mangfoldig, uten at mangfoldet er noe stort poeng. Hun er en virtuos, med den sanne improvisatorens rause holdning til egne feil og mangler. Her finner vi lange partier av glad, skravlete tekst med et befriende humør, det går kjapt, med rot og gjentakelser, som er sjarmerende. Hun bruker også såkalt bredt anlagte, episke, overskuende teknikker. Noen ville da kanskje foreslå at Fagerholms særegenhet ligger i måten hun forener såkalt maskuline og feminine fortellerteknikker på. Hvorom allting er: Fagerholm  ligner mest på seg selv. Skulle jeg komme med noen navn på sånn omtrent hvor landet ligger, ville jeg nevne Beate Grimsrud (episk oppfinnsomhet), Stina Aronson (intuisjon og sensibilitet), William Faulkner (kubismen), fantasi-goth-verdenen til Nemi, og, selvsagt, Aki Kaurismäki. 
På godt og vondt inviterer romanen inn i et fagerholmsk univers. Selv om det innforstått er en styrke. Som eksempel, en landskapsbeskrivelse: «Benchu hadde gått over den borteste enga mot uthuset på den andre siden Hvor lang tid som egentlig var gått mellom det ene og det andre, var uklart.» Opplevelsen av landskapet skildres på en idiosynkratisk måte, snarere enn bredt panorerende og med veiviserens gestikulasjon. Det er nesten autistisk førforstått. Kanskje får man ikke følelsen av å skue over et slikt landskap, men man ser godt personen som betrakter det. 
I vår tid er det mye dritt som hausses opp. Fagerholms roman lovprises med rette. Kritikere pleier å si at romaner av dette slaget «har alt». Greit nok, men i så fall vil jeg legge til at den også har for mye av det meste. Likevel: «Den amerikanske jenta» byr på en leseropplevelse som jeg ikke ville vært foruten. 
Kilde: Atekst
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[bookmark: _Toc182725547]Matti Yrjänä Joensuu (f. 1948)


Matti Yrjänä Joensuu er finsk forfatter og kriminaltjenestemann. I bøkene sine retter han søkelyset både mot myndigheter og kriminelle. Av romanene kan nevnes Harjunpää og pyromanen (1978), Harjunpää og kjærlighetens lover (1985) og Harjunpää ja rakkauden nälkä (1993, norsk overs. Kjærlighetshunger 1996). Romanen Pahan pappi (Det ondes prest) utkom i 2003.

















Matti Joensuu: Kjærlighetshunger

Aftenposten Morgen 24.01.1996
STEMLAND TERJE 

Finland: HUNGER EFTER KÄRLEK
En av de nominerte finske bøkene til Nordisk Råds Litteraturpris er intet mindre enn en kriminalroman, oversatt til svensk av Camilla Frostell. Ikke for det.

Prisen for 1994 gikk til en roman med flere av krimmens kjennetegn, Kerstin Ekmans "Händelser vid vatten".

Matti Joensuu, som selv har politiutdannelse, er litt av en størrelse i hjemlandet. Siden debuten i 1976 har han skrevet ti spenningsromaner, flere av dem er prisbelønnet. Han er oversatt til åtte språk, men altså ikke til norsk.

Joensuu skriver i forlengelsen av den sterkt samfunnskritiske krimmen som Maj Sjöwall og Per Wahlöö ble fremste eksponenter for. I "Hunger efter kärlek" dreier det seg om den unge mannen Asko, som kalles Pip, som ja, hungrer etter kjærlighet, siden han helt fra barnsben av er blitt terrorisert av eldre søsken og moren. Men Pip har så visst ikke utseendet med seg; han slår seg opp som titter, og noen ganger tar han seg inn i leiligheter og beføler sovende kvinner. For han er ekspert på å åpne låser.

Disse ferdigheter kommer godt med da han sammen med sine søsken raner en bank. Men det er på grunn av innbruddene at ordensmakten kommer på sporet etter ham. Og det er politimannen Timo Harjunpää som legger seg dyktigst i selen.

Ellers skriver Joensuu om tvilsomme politisjefer, og Timo sliter med en far som stadig rømmer hjemmefra. Joensuu fører en kunstferdig penn, men boken er altfor omstendelig til å holde på leserens interesse.

Finsk tristesse 
Dagbladet 19.01.1996 
KARSTEN ALNÆS 

En ung, psykisk forstyrret mann spionerer på en tiltrekkende, sexy kvinne som sjekker opp en annen mann for natta og tar ham med seg hjem. Etter alkoholen, elskoven og en kort, tung søvn blir kvinnen, nå naken og litt fortumlet, vekket av en hånd som famler på henne. Først tror hun det er kavaleren som ennå ikke er fornøyd. Men så!

Nordisk Råds litteraturpris utdeles 30. januar. I dag anmeldes Matti Joensuu,  Finland.
Det er den tidligere mordetterforskeren ved Helsinki-politiet, Matti Joensuu, som har skrevet denne romanen. I Finland er han berømmet og har fått priser for sine kriminalromaner, som er gjennomsyret av samtidskritikk og minner om Sjöwall-Wahlöö-bøkene, både i tone og tegning.
Dette blir en ganske tung sak for hovedpersonen, kriminaloverkonstabel Harjunp. Ikke bare fordi den forstyrrede inntrengeren smetter unna, men også fordi en av forførerskene tar med seg en ikke ubetydelig person hjem, og fordi miljøet på politihuset er et rottereir der bakvaskelse, korrupsjon og misunnelse romsterer i krokene.

Ikke nok med det. For tida er det populært å skildre alle politifolk og detektiver som tungt belastede sosiale og psykiske kasus, og den deprimerte helten fra Helsinkis verden er ikke noe unntak. Ikke minst volder hans senile, rømningstilbøyelige far ham store problemer. En nær, kvinnelig kollega blir dessuten kvestet, familielivet går på halv tolv - og så videre.
Slammet Gjenkjennelsen er derfor stor. Og den blir ikke mindre da forfatteren presenterer et gjennomført negativt bilde av en kald, utstøtende byverden, der selvmorderne gjør livet mer enn plagsomt for Harjunp ved å droppe seg selv slik at han virkelig får et grisarbeid med å hente dem opp av slammet.
Egentlig har ikke den overbelastede politimannen noen gåte å løse. Leseren presenteres tidlig for gjerningsmannen, unggutten Pip som mobbes i det småkriminelle miljøet han lever i. Ja, som egentlig alltid har vært et offer.
Også i sin egen familie er Pip en utfrosset fremmed, som lever i sin egen fantasiverden, og utstyrer vakre kvinner med navn, fortid og karaktertrekk. Med dem lever han et intimt kjærlighetsliv, og det er de som frister ham til det akrobatiske innbryterlivet.
Godt skrevet Jo, romanen er godt skrevet, dysterheten er til å ta og føle på, og vår storbyverden er kanskje et slikt mentalt helvete som Joensuu skildrer den. Kulden fryser sjelene til alt i barndommen, og om heltene forsøker å ånde hull på rutene med sin indre varme, dekker frosten dem alltid til igjen.
Kilde: Atekst
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[bookmark: _Toc182725548]Päivi Laakso (f. 1967)


Päivi Laakso er finsk-norsk billedkunstner og forfatter. Hun er født i Tornio i Finland, men har bodd i Norge siden 1980-årene og skriver på norsk. Hun debuterte 2001 med romanen Jeg elsker sol, en barndomsskildring som bygger på egen oppvekst. Sanatorium (2003) er en burlesk, stedvis grotesk skildring av et opphold på et retrettsted for handikappede i Finland. Som billedkunstner har hun utdannelse fra flere kunstskoler, blant annet Statens Kunstakademi i Oslo, og uttrykker seg gjennom flere kunstformer, bl.a. oljemaleri og installasjoner. Formspråket er figurativt, preget av en fabulerende fantasi.
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Päivi Laakso: Jeg elsker sol

Da Pivi kom hjem 
Dagens Næringsliv Morgen 04.10.2006 
SIGMUND SØRENSEN 

I Tornio er taushet gull. Man skal holde kjeft. Derfor måtte billedkunstneren og forfatteren Pivi Laakso reise. Vi var med da hun kom tilbake.I 2001 debuterte kunstneren og forfatteren Pavi  Laakso med romanen "Jeg elsker sol”.

Her er stort sett hele slekten representert med fulle navn. Oppfølgeren "Sanatorium" fra 2003 finnes på finsk. Den har flere i familien lest, uten at det skapte problemer. Men debuten må omskrives hvis den skal ut i hjemlandet,. Fortsatt har flere av slektningene hun nå skal treffe, kun hørt rykter om boken. Noen har delvis fått med seg innholdet, andre aner ikke hva den fargerike Pavi har skrevet om dem. 
Pass deg for naboene. Halmetie 2 i Palosaari i byen Tornio i Lapplands ln. Det er adressen til Pivi Laaksos barndomshjem. Sammen med mannen Einar Sverdrup og den lille sønnen Lukas Leijona har hun kjørt fra Oslo helt opp til Tornioelvens utløp innerst i Bottenviken. Uten pauser tar turen vanligvis 22 timer. Med vesle Lukas Leijona brukte den lille familien tre dager. Til tross for den slitsomme reisen er det noe unormalt våkent over Lukas Leijona. Mormoren hans er ikke i tvil om at det skyldes de finske genene som automatisk tvinger ham til hele tiden å følge med på hva russerne i øst og svenskene i vest kan finne på. Foreløpig er alt helt rolig, og guttungen sitter på mormors fang og gliser. Moren Pivi begynner omvisningen. 
Pappa blir sint. 
- Jeg har hatt et problematisk forhold til barndomsstrøket, men nå vet jeg ikke helt. Dere skulle sett midnattssolen i natt! Pivi Laakso står midt på plenen utenfor barndomshjemmet og stråler. Alt er nesten som før. Et ekorn har tatt bolig i fuglekassen faren har spikret opp. Hekken er klippet. Den ble i sin tid satt opp for å hindre folk i å se inn, men grodde så høyt at familien Laakso ikke kunne se ut. Lekehuset i hagen er hullete som en sveitserost, fordi broren hennes pirket ut kvisten rett etter at det sto ferdig. Faren rasende, selvfølgelig. Inne i en sametelt-lignende hytte sitter forøvrig faren ofte og griller og koker kaffe og koser seg glugg i hjel. Laakso har hentet mye fra barndommen og familien både i sin kunst og i sine to bøker. 
Arvelig sykdom. 
Inne i selve barndomshjemmet har foreldrene tatt vare på pokalene Pivi vant på friidrettsbanen som ungjente. I gangen blir det også tydelig at faren er lokal fiskekonge. På et fotografi fra 1994 poserer han stolt med en laks på 114 centimeter og 21,5 kilo. Den ene stueveggen er full av bilder Pivi malte som liten. Ett av dem viser hele familien uten ansikter. Faren jobbet på den tiden som rørlegger i kommunen, moren var hjemme med Pivi og hennes to brødre. Moren har en blødersykdom som heldigvis ikke er arvelig. Sykdommen blir grundig omtalt i "Sanatorium". Ingen av foreldrene snakker engelsk, men stolte foreldre ser like ut over hele verden. Først og fremst er Pivi Laakso billedkunstner. Samtidig har hun alltid drømt om å skrive. Før debuten hadde hun bare skrevet kommentarer til sin egen kunst. Ektemannen Einar Sverdrup er utdannet manusforfatter og likte tonen i de korte tekstene. Han oppfordret kona til å skrive mer og etter hvert sende tekstene til et forlag. Så langt har det altså blitt to kritikerroste romaner. Laakso bruker sitt eget liv og sine innerste følelser både når hun skriver og når hun lager kunst. Som kunstner varierer hun mellom blant annet maleri, tegning, installasjon og skulptur. Kunsten hennes kalles både burlesk, vilter og vågal. Laakso er hele tiden på jakt etter det tvetydige. – Jeg tenker ikke før jeg setter i gang. Tankens kraft er min største fiende. Det er ikke så ofte Laakso har mulighet til å besøke Tornio, men hun har vært hjemme og vist frem kunsten sin. I 1993 bodde hun en uke på elven, i en hytte av blomster på en flåte. Dette var en performance i forbindelse med en internasjonal utstilling på lokale Aine Art Museum. Både lokalavisen og radioen kom for å finne ut hva hun mente med det. 
Ingen klemmer å få. I 1986 flyttet den 19 år gamle Pivi Laakso fra Tornio. Hun ville til Australia, men hadde ikke penger. Løsningen ble å jobbe på filetfabrikken til brødrene Hovseter i Vadsø. Siden ble det kunstutdannelse på private Strykejernet, Kunstakademiet og til slutt Kunst- og håndverkskolen. Drømmen om å bli kunstner skapte uro hos foreldrene. De var redde for at datteren ikke skulle tjene nok penger til å overleve. - Det var bra for meg at jeg dro. Jeg måtte få alt dette på avstand, sier Laakso og lar blikket sveipe over hagen. – Jeg kom til Norge som en emosjonell flyktning. Jeg måtte bort fra barndomstraumene. - Hva var så traumatisk? - Herregud! Nei, jeg vet ikke. For et lite sted dette er! Jeg måtte dra ut for å kunne være meg selv. Man er sparsommelig med det positive her. Og man er røffere. Det var for eksempel ingen som klemte hverandre her tidligere. 
Juling og latter. 15 kilometer oppover Riksvei 21 langs Tornioelven ligger Pivi Laaksos barndomsrike. Vojakkala heter plassen mormoren bodde på, og her ferierte hele slekta i ukevis hver sommer. Det gjør de fortsatt. Vojakkala er familiens åndelige senter. Pivi hadde en drøss av fettere og kusiner å leke med her da hun var liten. Alt er beskrevet i debutromanen. På vei mot disse gamle minnene passerer vi barnehagen Pivi gikk i. Hun var energisk og snakkesalig og passet liksom ikke helt inn i miljøet. - Miljøet er ganske tøft. Måten jeg skriver på viser mentaliteten her. Her kan vi få juling, men etterpå serverer vi en slående historie om det. Vi er altså ikke helt tause, men litt sjenerte. Samtidig er vi svært gjestfrie. Lenin var her. Der passerer vi iskiosken Pivi Laakso jobbet i for mange år siden. Det verdenskjente ølet Lapin Kulta kommer forøvrig fra Tornio. Pivis tante var i sin tid sekretær for bryggeriets øverste sjef. Pivi har også hatt sommerjobb på bryggeriet. I helgene festet hun på puben i tilknytning til Kaupangi hotelli. Puben er fortsatt i drift og tiltrekker seg ungdom som med alvorlige ansikter synger finske kjærlighetssanger over karaokeanlegget. På 80-tallet ragget Laakso rundt i en rød boble, frem og tilbake mellom Sverige og Finland. - Her sloss vi mot svenskene, sier hun og peker over elven mot svenske Haparanda. - Visste dere forresten at Lenin flyktet gjennom Tornio?
Plaget av knott. Noe av det første man ser på slektas samlingssted i Vojakkala er et bygg som overhodet ikke passer inn blant de små hyttene. Faren til Pivi fikk for mange år siden fraktet et eksemplar av Finlands svar på Narvesen-kiosken, en såkalt R-kiosk, og plasserte den på tomta nederst mot elven. Som det heter i datterens debutroman: "Ð Nå har vi også hytte, sier far, banner over gråfargen og er litt flau". Siden har kiosken gjort nytten sin som hytte. Sengeplasser får man ikke nok av når familiemedlemmene strømmer til om sommeren. På noen tømmerstokker rundt et ildsted ved elvebredden sitter blant annet en tante og en onkel som flyttet til Australia for mange, mange år siden. De prater livlig med slektningene som ble igjen. Ingen av dem vet nøyaktig hvordan familiens mest kreative sjel har brukt denne bakgrunnen i sin kunst og litteratur. - Se her, sier Pivi og peker mot slektningene som nå har fått fyr på bålet nede ved elven. Den er ifølge ektemannen Einar Sverdrup n av Nord-Europas beste lakseelver. Alt handler om å fiske laks for mannfolka i denne familien. Det er golf ganger hundre, mener Einar og serverer en flaske øl. Slektningene diskuterer hvilken sauna de skal bruke senere på kvelden. På den andre siden ligger Sverige. Luften er full av knott, eller det den utvandrede onkelen kaller river flies. Mannfolkene drikker øl fra bokser. Lapin Kulta. - Her har jeg hele historien. Og det er egentlig veldig fint, sier Pivi Laakso. 


Barndom i Koskenkorvaland
VG 02.01.2002
BERIT KOBRO 

Päivi Laakso: «Jeg elsker sol» Roman 158 sider Kr. 289, Cappelen IN: Terningkast 4. Å vokse opp i Nord-Finland er ikke for pyser. Tradisjonelt har levekårene vært så beinharde og fattige at de har forårsaket mange utvandringsbølger til Norge og Sverige.

Bitre og blodige kriger har ikke gjort livet enklere der. Ikke uten grunn er klisjébildet av Nord-Finland flatfyll, tungsindig tango, sauna, selvmord, spikking av likkister og tungt slit. Selv om ikke den solide debutanten Päivi Laakso med sin punktroman for en stemme «Jeg elsker sol» kommer helt dit, er det ikke så langt unna. 
Punktromanformen er krevende, men når den fungerer, er den stemnings- og assosiasjonsskapende, og leseren kan fylle ut hele bildet selv. Laakso har funnet fram til en helt gjennomført autentisk barnslig fortellerstemme der høydramatikk og bagateller fortelles i samme setning. Kattedrap og spising av brødskive med syltetøy i samme utpust. 
Päivi vokser opp med mor og far og to brødre. Slekten er diger, og består av enkle håndverkere. De jobber, fisker, jakter, drar på bærtur, drikker og fester. Ferie er enkelt campingliv, og luksus er telt man kan sitte oppreist i. 
Päivi vokser opp i relativ harmoni med mor og far som bryr seg om og tar seg av ungene og hele tiden i et mylder av slektninger. For barnet Päivi er intet menneskelig fremmed. Død, sinnssykdom, psykiske problemer, tragedier, samtidig med groteske, nærmest lattervekkende innslag. 
Alt er ikke like assosiasjonsvekkende, men Päivi Laakso er absolutt en debutant som gir mersmak.

Kilde: Atekst
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